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Abstract 

This research analyzed problems related to interpreting numbers and 
note-taking in the context of Japanese-to-Thai interpreting. The participants 
in this study were 25 students enrolled in interpreting courses. The findings 
indicate that students’ overall accuracy in numerical interpretation was 
moderate, with difficulties emerging from the millionth place. The principal 
error types observed included inaccuracies in unit conversion, partial  
interpretation, and specific numeral errors. These errors were primarily 
attributed to listening comprehension deficiencies, memory retention,  
note-taking, and the conceptual conversion of numerical units. The study 
did not reveal a statistically significant correlation between note-taking 
styles and the accuracy of numerical interpretation. Nevertheless, students 
who achieved higher performance scores more frequently employed a 
digit comparison table compared to other note-taking styles. Systematic 
practice using digit comparison tables is proposed as a pedagogical  
strategy to enhance note-taking and numerical interpretation competence 
in Japanese–to-Thai interpretation among Thai learners.
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1.  ท่ีมาและความส าคญั 

จากผลส ารวจบณัฑติสาขาวชิาภาษาญีปุ่่ นทีส่ าเรจ็การศกึษาในปีการศกึษา 25651 พบว่าบณัฑติ
ราวกึ่งหนึ่งท างานที่เกี่ยวขอ้งกบัการใช้ทกัษะการแปลและการล่าม การพฒันาบณัฑติให้มคีวามพร้อม
ส าหรบัปฏบิตังิานแปลและล่ามจงึเป็นสิง่ส าคญั  

การล่ามต้องใช้ทกัษะการฟัง การจดจ า การจดบนัทึก การวิเคราะห์ตีความ การพูด การสื่อสาร     
ประกอบกนัหลายดา้นในคราวเดียวกนั จงึมใิช่เรื่องง่าย โดยเฉพาะการล่ามเกีย่วกบัตวัเลขเป็นเรื่องยาก
เรื่องหนึ่งส าหรบัล่ามภาษาญี่ปุ่ น (กนก รุ่งกรีติกุล, 2566ก, น. 58) เนื่องจากระบบการนับที่แตกต่างกนั
ระหว่างภาษาญีปุ่่ นและภาษาไทยท าใหก้ารล่ามตวัเลขจากภาษาไทยเป็นภาษาญีปุ่่ นและจากภาษาญีปุ่่ น
เป็นภาษาไทยในจ านวนหลกัลา้นขึน้ไปค่อนขา้งยาก และอาจเกดิความผดิพลาดไดง้่าย (บุษบา บรรจงมณี, 
2549, น. 96) นอกจากนี้ ศศ ีจนัทรป์ระพนัธ ์(2559, น. 76) กล่าวว่า “การล่ามตวัเลขจงึต้องอาศยัการฝึกฝน     
เพื่อให้สามารถถ่ายทอดได้อย่างแม่นย าครบถ้วนและรวดเรว็ การจดบนัทึกโดยใช้เครื่องมอืช่วยต่าง  ๆ     
เช่น ตารางเทยีบค าอ่านตวัเลขไทย-องักฤษ ตารางเทยีบปีพุทธศกัราช-ครสิต์ศกัราช วธิกีารจดตวัเลข
จ านวนนบัแบบแยกส่วน ลว้นเป็นเครื่องมอืทีช่่วยลดภาระทางปัญญาใหล่้าม และช่วยใหล่้ามสามารถแปล
เนื้อหาทัง้หมดได้อย่างมปีระสทิธภิาพยิง่ขึน้ รวมถึงสามารถสื่อสารเนื้อหาที่เป็นตวัเลขได้อย่างชดัเจน 
ถูกตอ้งและเป็นธรรมชาต”ิ  

การล่ามตวัเลขเป็นสิง่ทีม่อิาจหลกีเลีย่งไดใ้นการปฏบิตังิานล่ามในทุกสาขา โดยเฉพาะในการล่าม     
ที่เกี่ยวข้องกบัธุรกิจซึ่งมกัพบข้อมูลที่เป็นตัวเลขจ านวนมาก ข้อมูลตัวเลขเป็นข้อมูลส าคญั ล่ามต้อง
ถ่ายทอดอย่างถูกต้องครบถ้วน งานวจิยันี้จงึมวีตัถุประสงคก์ารวจิยั คอื เพื่อวเิคราะหปั์ญหาการล่ามตวัเลข     
และการจดบนัทึกในการล่ามตัวเลขจากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย ผลการวิจยัสามารถเป็นแนวทาง     
แกไ้ขปัญหาการล่ามตวัเลขและการจดบนัทกึทีม่ปีระสทิธผิล ผูเ้รยีนและล่ามมอืใหม่สามารถน าไปฝึกฝน
เพื่อพฒันาการล่ามของตนใหม้คีุณภาพยิง่ขึน้ และเป็นแนวทางในการพฒันาการเรยีนการสอนและฝึกล่าม
ภาษาญีปุ่่ น-ไทย 
 
2. วตัถปุระสงคก์ารวิจยั 

 งานวจิยันี้วเิคราะหปั์ญหาการล่ามตวัเลขจากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทยและวเิคราะหก์ารจดบนัทกึ     
ของผูเ้รยีนผ่านการฝึกการล่ามตวัเลขดว้ยตารางเปรยีบเทยีบหลกัเลข 

งานวจิยันี้ศกึษาการล่ามแบบพูดสลบั (Consecutive interpreting) โดยวเิคราะหเ์ฉพาะการล่าม
ตวัเลขจากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย เนื่องจากกลุ่มเป้าหมายเป็นผูเ้รยีนทีไ่ม่มปีระสบการณ์ปฏบิตังิานล่าม      
จงึเป็นเรื่องยากทีจ่ะสามารถล่ามแบบพดูพรอ้ม (Simultaneous interpreting) ได ้
 

                                                           
1 ขอ้มลู ณ 20 มนีาคม 2567 
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3. แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

3.1 การวิจยัการล่ามภาษาญ่ีปุ่ น-ไทย 
ล่ามมคีวามส าคญัในการสื่อสารระหว่างภาษา ในทวปียุโรปมกีารศกึษาเกี่ยวกบัการล่ามตัง้แต่

ทศวรรษที ่1930 เริม่มกีารสอนการล่ามในมหาวทิยาลยัในทวปียุโรปในช่วงทศวรรษที ่1930-1940 และ
ในช่วงต้นทศวรรษ 1990 มกีารใช้ค าว่า “Interpreting Studies” ในงานวจิยัที่เผยแพร่ระดบันานาชาติ     
การศึกษาวิจยัเกี่ยวกับการล่ามได้รับการยอมรับในฐานะศาสตร์หนึ่งที่แยกออกจากศาสตร์การแปล 
(Pöchhacker, 2010, p. 158)  

การศกึษาวจิยัเกี่ยวกบัการล่ามในประเทศญี่ปุ่ นในยุคแรกการล่ามถูกจดัอยู่ในแขนงหนึ่งของ      
การแปล เนื่องจากการแปลและการล่ามมคีวามเกีย่วขอ้งกนัและการแปลเป็นพืน้ฐานของการล่าม อย่างไรกด็ ี     
ตัง้แต่ทศวรรษที ่1950 เริม่มกีารสง่คณะบุคคลไปศกึษาดงูานและฝึกฝนการล่าม ณ ประเทศสหรฐัอเมรกิา 
จงึเริม่มกีารศกึษาวจิยัเกี่ยวกบัการล่ามเพิม่ขึน้ และนับจากทศวรรษที่ 1990 เป็นต้นมา การศกึษาวจิยั     
เชงิบรูณาการล่ามกบัสาขาวชิาอื่นเพิม่มากขึน้ เช่น การล่ามชุมชนในสงัคมพหุวฒันธรรม บทบาทของล่าม 
ซึง่เกีย่วโยงกบัการวจิยัดา้นการสือ่สาร สงัคมวทิยาและกฎหมาย (Takeda, 2021a, pp. 156-157)  

การวจิยัเกี่ยวกบัการล่ามรวมถงึการวจิยัเกี่ยวกบัการแปลภาษาญี่ปุ่ น-ไทยในประเทศไทยพบ     
น้อยมาก (สมเกยีรติ เชวงกจิวณิช และ กนกวรรณ เลาหบูรณะกจิ คะตะกริิ, 2568, น. 51) งานวจิยั     
ดา้นการล่ามส่วนใหญ่เป็นการวจิยัการล่ามภาษาตะวนัตกและมแีนวโน้มองิศาสตรก์ารแปล เช่น ธารทพิย ์
แกว้ทพิย ์(2545) หนังสอืและงานวจิยัเกีย่วกบัการล่ามภาษาญี่ปุ่ น-ไทยพบไดบ้า้ง เช่น บุษบา บรรจงมณี 
(2547) บุญชู ตันติรตันสุนทร (2552) แต่จ านวนน้อยมาก อย่างไรก็ดี พบงานวิจยัเกี่ยวกบัการล่าม    
ภาษาญี่ปุ่ น-ไทยเพิม่ขึน้หลงัปี ค.ศ. 2000 มกีนก รุ่งกรีตกิุล (2566ข) ณรงค์ศกัดิ ์พชิญพศิุทธิ ์(2567)     
เป็นอาทิ งานวิจยัเกี่ยวกบัการล่ามภาษาญี่ปุ่ น-ไทยส่วนใหญ่เป็นการวิจยัเกี่ยวกบัความต้องการล่าม      
ความคาดหวงัต่อล่าม คุณสมบตัล่ิาม การส ารวจปัญหาของล่าม เช่น บุษบา บรรจงมณี (2547) วรรณิดา 
ยนืยงค ์และ สมเกยีรต ิเชวงกจิวณิช (2562) Yamamoto (2020) และงานวจิยัสว่นใหญ่เกีย่วกบัล่ามธุรกจิ 
ล่ามอุตสาหกรรม เช่น พชัยา โสภณสทิธพิงศ ์(2560) ณัฏฐริา ทบัทมิ (2565) แมม้งีานวจิยัเกีย่วกบัล่าม
การแพทย์ อาท ิสริขิวญั สงวนผล (2555) Nishikito (2017) มธุรส แพทย์ชพี และ Shinohara Nobuaki 
(2562) แต่ประเด็นการศึกษายงัคงเกี่ยวกบัความต้องการล่าม ความคาดหวงัต่อล่าม คุณสมบตัิล่าม      
การส ารวจปัญหาของล่าม นอกจากนี้งานวจิยัดงักล่าวลว้นเป็นงานวจิยัเชงิส ารวจดว้ยแบบสอบถามหรอื
แบบสมัภาษณ์ กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในงานวจิยัส่วนใหญ่ คือ ล่ามอาชีพ ซึ่งมีทัง้ล่ามมือใหม่และล่ามที่มี      
ประสบการณ์ ในอกีดา้นหนึ่ง งานวจิยัทีศ่กึษาจากมุมมองดา้นความแตกต่างทางวฒันธรรมสามารถพบ     
ได้บ้าง เช่น นันท์ชญา มหาขนัธ์ (2556) รชันี ปิยะธ ารงชยั (2561) แต่มีจ านวนน้อยมาก ในช่วงหลงั
เหตุการณ์การระบาดของโรคโควิด 19 ปี ค.ศ. 2020 เริ่มพบงานวิจยัเกี่ยวกบัการเรียนการสอนล่าม
ภาษาญี่ปุ่ นทีม่กีลุ่มตวัอย่างเป็นผูเ้รยีนโดยมวีตัถุประสงคเ์พื่อพฒันาผูเ้รยีนเป็นหลกั เช่น กนก รุ่งกรีตกิุล 
(2566ข) ณรงคศ์กัดิ ์พชิญพศิุทธิ ์(2567) แต่ยงัพบจ านวนน้อยมากเช่นกนั 
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จากการศกึษาเอกสารงานวจิยัด้านการล่ามภาษาญี่ปุ่ น-ไทย กล่าวได้ว่าการศกึษาวจิยัด้าน     
การล่ามภาษาญี่ปุ่ น-ไทยยงัมจี านวนน้อยมากและมใิช่กระแสหลกัในแวดวงการวจิยัดา้นภาษาญี่ปุ่ นและ
ญี่ปุ่ นศึกษา งานวิจยัส่วนใหญ่เป็นการส ารวจคุณสมบตัิล่ามและส ารวจปัญหาของล่ามในภาพรวม      
มิได้เจาะลึกประเด็นปัญหาเฉพาะและมิได้มุ่งเน้นวิจยัด้านการเรียนการสอนล่ามหรอืการฝึกฝนเพื่อ     
แกไ้ขปัญหาประเดน็เฉพาะ ดงันัน้งานวจิยันี้จงึศกึษาประเดน็เฉพาะดา้นการล่ามตวัเลขซึง่เป็นเรื่องยาก     
ในการล่าม เมื่อพูดถึงการล่ามตวัเลขมกัพบปัญหา 4 ด้าน กล่าวคอื 1) การแปลงหลกัเลข 2) ตวัเลขทีม่ี
ระบบการอ่านแบบญี่ปุ่ นและการอ่านแบบจนี 3) การล่ามตวัเลขทีเ่สยีงคล้ายกนั 4) จ านวนทีม่กีารแปลง
หน่วยขา้มวฒันธรรม เช่น จาก “tsubo” เป็น “ไร่” งานวจิยันี้มุ่งเน้นศกึษาการล่ามตวัเลขเพื่อพฒันา      
การฝึกฝนและการเรียนการสอนล่ามภาษาญี่ปุ่ น-ไทย รวมถึงเป็นแนวทางฝึกฝนเพื่อป้องกนัปัญหา     
ขอ้ผดิพลาดในการล่ามทีอ่าจเกดิขึน้เมื่อผูเ้รยีนกา้วสูเ่สน้ทางล่ามอาชพี 

3.2 การลา่มตวัเลข 
ตวัเลขมหีลายลกัษณะ แต่ตวัเลขที่มกัปรากฏในการล่ามสามารถแบ่งเป็น 3 กลุ่มหลกั ได้แก่ 

ตวัเลขก ากบั ตวัเลขวนัทีปี่พุทธศกัราชหรอืครสิตศ์กัราช และตวัเลขจ านวน  
1) ตวัเลขก ากบั เป็นตวัเลขเพื่อให้รู้ว่าหมายถึงสิง่ใด เช่น หมายเลขห้อง หมายเลขโทรศพัท์     

ศศ ีจนัทรป์ระพนัธ ์(2559, น. 65) กล่าวว่าตวัเลขกลุ่มนี้เป็นตวัเลขทีจ่ดบนัทกึช่วยจ าและแปลไดง้่ายที่สุด 
เนื่องจากมกัเป็นตวัเลขจ านวนไม่เกนิ 10 หลกั และสามารถแปลไดด้ว้ยการจบัคู่ตวัเลขภาษาต้นทางกบั
ตัวเลขภาษาปลายทางได้เลย แม้ตัวเลขก ากบัจะแปลได้ง่ายกว่าตัวเลขในกลุ่มอื่น แต่มีข้อควรระวัง      
ในการแปลจากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ นบางประการ ขอ้ควรระวงั      
ขอ้แรก คอื ตวัเลขทีม่เีสยีงคลา้ยกนั เช่น 1 (ichi), 7 (shichi), 8 (hachi) และตวัเลขบางตวัในภาษาญี่ปุ่ น
สามารถอ่านได้หลายแบบ เช่น ตวัเลข 0 (ศูนย์) สามารถอ่านว่า “zero” “rei” “maru” ตวัเลข 4 สามารถ
อ่านว่า “shi” “yon” “yo”  ล่ามต้องฟังให้ถูกต้อง มฉิะนัน้อาจเกดิความผดิพลาดในการล่ามได้ นอกจาก
เสยีงทีค่ลา้ยกนัและตวัเลขบางตวัมเีสยีงอ่านหลากหลายแลว้ ขอ้ควรระวงัอกีประการ คอื ความยาวของ
พยางค์และจงัหวะการออกเสยีงทีแ่ตกต่างกนั ตวัอย่างเช่น หมายเลขโทรศพัท ์02-218-3564 กรณีเป็น
ตวัเลขปกตทิีไ่ม่ใชห่มายเลขโทรศพัท ์จะออกเสยีงภาษาญีปุ่่ นว่า “zero-ni-ni-ichi-hachi-san-go-roku-yon” 
แต่กรณีเป็นหมายเลขโทรศพัท ์ชาวญี่ปุ่ นออกเสยีงว่า “ze+ro+ni+i / ni+i+i+chi / ha+chi (no) / sa+n+go+o /     
ro+ku+yo+n” เนื่องจากแบ่งการออกเสยีงออกเป็นท่อนละ 2 haku (haku หรอื mora คอื หน่วยการนับ
เสยีงในภาษาญี่ปุ่ น หมายถึง การเปล่งเสยีงแต่ละครัง้ที่มคีวามยาวเท่ากนั) ติดต่อกนัสองครัง้รวมเป็น     
4 haku ตวัเลข 2 (ni), 5 (go) เมื่อต้องออกเสยีงร่วมกบัตวัเลขอื่นเพื่อใหไ้ดเ้ป็น 4 haku เสยีงตวัเลขทัง้สอง     
จงึออกเป็นเสยีงยาว “ni+i” “go+o” ส าหรบั 8 ซึ่งเป็นตวัเลขเดีย่วหรอืจบัคู่ก ับตวัเลขอื่นไม่ไดจ้ะแยก     
ออกเสียงต่างหากโดยจะออกเป็น 2 haku เห็นได้ว่าชาวญี่ปุ่ นให้ความส าคัญกับการรักษาจงัหวะ     
การออกเสยีงเพื่อใหเ้ขา้ใจง่าย (กนกวรรณ เลาหบูรณะกจิ คะตะกริ ิและคณะ, 2557, น. 19-20) ดงันัน้ 
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ล่ามจงึต้องเขา้ใจจงัหวะการออกเสยีงและฟังใหถู้กตอ้งพรอ้มจดบนัทกึตวัเลขเพื่อลดภาระสมองในการจดจ า      
ตวัเลขก ากบัเหล่านัน้ 

2) ตัวเลขวนัที่ ปีพุทธศกัราช คริสต์ศกัราช รชัศก  ระบบการแสดงวนัเดือนปีในภาษาญี่ปุ่ น     
ต่างจากภาษาไทย ภาษาญีปุ่่ นเรยีงจาก ปี-เดอืน-วนั ขณะทีภ่าษาไทยเรยีงจาก วนั-เดอืน-ปี ล่ามควรระวงั
ในการล่ามตวัเลขวนัที ่เน่ืองจากวนัทีใ่นภาษาไทยสามารถออกเสยีงดว้ยเลขก ากบัปกตไิดเ้ลย เช่น วนัที ่1    
ออกเสยีงว่า “วนัทีห่นึ่ง” ขณะทีใ่นภาษาญี่ปุ่ นมไิด้เป็นเช่นนัน้เสมอไป โดยเฉพาะวนัที ่1-10 และวนัที ่20    
ส าหรบัการล่ามตวัเลขเดอืน แมปั้จจุบนัผูฟั้งชาวไทยบางส่วนทีคุ่น้เคยกบัวฒันธรรมญีปุ่่ นหรอืต่างชาตอิื่น 
อาจสามารถเขา้ใจไดท้นัท ีแมล่้ามจะแปล “ichigatsu” ว่า “เดอืนหนึ่ง” แทน “เดอืนมกราคม” แต่ในการล่าม
เพื่อใหผู้ฟั้งชาวไทยสว่นใหญ่เขา้ใจง่าย ควรเปลีย่นเป็นชื่อเดือนแบบไทย ในกรณีผูพ้ดูภาษาญีปุ่่ นต้นทาง
ใชช้ื่อปีรชัศกแบบญีปุ่่ น ล่ามควรเปลีย่นเป็นปีพุทธศกัราชหรอืครสิตศ์กัราช เพื่อใหผู้ฟั้งภาษาปลายทางที่
เป็นชาวไทยสามารถเขา้ใจไดท้นัท ีเน่ืองจากชาวไทยไม่คุน้เคยกบัปีรชัศกแบบญีปุ่่ น   

3) ตวัเลขจ านวน เช่น จ านวนเงนิ จ านวนประชากร ศศ ีจนัทรป์ระพนัธ ์(2559, น. 71) กล่าวว่า 
ตัวเลขจ านวนนับนี้เป็นตัวเลขที่ท าให้เกิดปัญหาในการล่ามมากที่สุด เนื่องจากความซับซ้อนและ     
ความแตกต่างระหว่างภาษา ระบบการนับจ านวนในภาษาญี่ปุ่ นและภาษาไทยมคีวามแตกต่าง  วธินีับ     
ในภาษาญี่ปุ่ นจะมคี าศพัทเ์ฉพาะส าหรบัเลขหลกั สบิ รอ้ย พนั หมื่น รอ้ยลา้น ลา้นลา้น ขณะทีภ่าษาไทย     
มคี าศพัทเ์ฉพาะส าหรบัเลขหลกั สบิ รอ้ย พนั หมื่น แสน ลา้น แต่ไม่มศีพัทเ์ฉพาะส าหรบัเลขหลกัรอ้ยลา้น   
และล้านล้านแบบในภาษาญี่ปุ่ น วิธีนับเลขหลกั สบิ ร้อย พนั หมื่น ในภาษาญี่ปุ่ นเหมือนกบัวิธีนับ     
ในภาษาไทย แต่เมื่อเป็นเลขหลกัแสน และหลกัลา้น ในภาษาญี่ปุ่ นใชห้ลกัหมื่นมาเป็นฐานนับ กล่าวคอื 
สบิหมื่นเท่ากบัแสน ร้อยหมื่นเท่ากบัล้าน เมื่อพ้นหลกัล้าน ภาษาไทยใช้หลกัล้านเป็นฐานนับ กล่าวคอื     
สบิลา้น รอ้ยลา้น พนัลา้น หมื่นลา้น แสนลา้น ลา้นลา้น ในขณะทีภ่าษาญี่ปุ่ นใชห้ลกัหมื่นเป็นฐานนับต่อ
จนถึงสบิล้าน กล่าวคอื พนัหมื่นเท่ากบัสบิล้าน เมื่อเป็นเลขหลกัร้อยล้าน ภาษาญี่ปุ่ นใชห้ลกัร้อยลา้น      
เป็นฐานนับ กล่าวคือ สบิร้อยล้านเท่ากบัพนัล้าน ร้อยร้อยล้านเท่ากบัหมื่นล้าน พนัร้อยล้านเท่ ากบั     
แสนลา้น และเมื่อถงึหลกัลา้นลา้น ภาษาญีปุ่่ นใชห้ลกัลา้นลา้นเป็นฐานนบัต่อไป ดงันัน้ดว้ยความแตกต่าง
เหล่านี้ท าให้การล่ามตวัเลขจ านวนเป็นความท้าทายส าหรบัล่ามและอาจเกดิความผดิพลาดได้ง่ายกว่า     
การล่ามตวัเลขก ากบัหรอืตวัเลขวนัเดอืนปี  

3.3 การจดบนัทึกในการล่าม 
การล่ามในสถานการณ์ต่าง  ๆ ล่ามไม่สามารถก าหนดความยาวของขอ้ความทีผู่พู้ดพูดได ้ผูพู้ด    

ทีคุ่น้เคยกบัการสื่อสารผ่านล่ามจะมจีงัหวะหยุดพูดเพื่อใหล่้ามสามารถแปลถ่ายทอดขอ้ความเหล่านัน้ได ้
อย่างไรกด็ ีล่ามอาจเจอสถานการณ์ทีผู่พู้ดพูดต่อเนื่อง หรอืหยุดเพื่อใหล่้ามแปลในจงัหวะทีไ่ม่เหมาะสมนัก     
ในสถานการณ์เช่นนี้ การจดบนัทกึจงึเป็นการช่วยใหล่้ามสามารถล่ามเนื้อหาเหล่านัน้ไดอ้ย่างถูกต้องและ
ครบถว้น Gile (1995/2012) Sekine (2019) และกนกพร นุ่มทอง (2564) กล่าวถงึประโยชน์ของการจดบนัทกึ     
ว่าสามารถช่วยใหล่้ามไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพยิง่ขึน้ 
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Jean-Francois Rozan น าเสนอการจดบนัทกึอย่างเป็นระบบในปี ค.ศ. 1956 และเมื่อมกีารแปล
เป็นภาษาองักฤษในปี ค.ศ. 2002 รูปแบบการจดบนัทกึของ Rozan ไดส้่งผลต่อวงวชิาการล่ามอย่างมาก
และมงีานวจิยัเกีย่วกบัการจดบนัทกึเพิ่มขึน้ในหลากหลายภาษา นอกจากนี้ยงัมกีารพฒันาระบบรูปแบบ
การจดบนัทกึอย่างต่อเนื่องเพื่อใหส้มบรูณ์ยิง่ขึน้ (Chen, 2016, p. 153) แมร้ะบบและรปูแบบการจดบนัทกึ
มคีวามหลากหลายและยงัมปีระเดน็ทีย่งัมคีวามเหน็ต่าง แต่สรุปหลกัการส าคญัทีเ่ป็นแนวคดิเหน็พอ้ง     
ร่วมกนัเกีย่วกบัการจดบนัทกึไดด้งันี้ 

1) จดความคิด มิใช่ค าพูด หมายถึง การจดบนัทึกมิใช่การจดค าที่ผู้พูดเปล่งออกมา แต่ต้อง
วเิคราะหท์ าความเขา้ใจความหมายหรอืความคดิของผูพู้ดที่สะท้อนอยู่ในค าทีผู่พู้ดเปล่งออกมาเสยีก่อน 
แลว้จงึจดบนัทกึสิง่นัน้ 

2) ใชต้วัย่อ กรณีค ามคีวามยาวมากกว่า 4-5 ตวัอกัษร ควรจดบนัทกึดว้ยค าย่อ โดยปกตจิะน า
อกัษรตวัแรกของค ามาใชเ้ป็นตวัย่อ หรอืน าอกัษรตวัแรกและตวัสุดทา้ยของค ามาใช้เป็นตวัย่อ และใช้      
ตวัย่อแสดงเพศ กาล วจันลลีา ท าเนียบภาษา และควรใชต้วัย่อทีเ่ขา้ใจง่ายและใชก้นัทัว่ไปในชวีติประจ าวนั      
สิง่ส าคญัในการใชต้วัย่อ คอื ความถูกตอ้งตรงตามเน้ือหาภาษาตน้ทางและปราศจากความคลุมเครอื 

3) จดบนัทกึโดยแสดงความเชื่อมโยงระหว่างขอ้ความ ใชต้วัย่อ สญัลกัษณ์ แสดงความเชื่อมโยง  
4) รูปแบบการปฏเิสธและการเน้น ใช้การขดีฆ่ากลางตวัอกัษรหรอืค าเพื่อแสดงความหมาย     

การปฏเิสธ และใชก้ารขดีเสน้ใตเ้พื่อแสดงถงึสิง่ทีต่อ้งการเน้นย ้า 
5) จดในแนวดิง่และเยือ้งลดหลัน่ลง เพื่อแสดงกลุ่มความหมายและง่ายต่อการยอ้นไปอ่านทวน 
หลกัการจดบนัทกึขา้งต้นเป็นการสรุปจากมุมมองของภาษาตะวนัตก เช่น ภาษาองักฤษ ภาษา

ฝรัง่เศส เป็นหลกั จงึท าใหบ้างหวัขอ้ไม่สามารถประยุกตใ์ชก้บัภาษาตะวนัออก เช่น ภาษาจนี ภาษาญีปุ่่ น 
ได้อย่างมีประสทิธิผล แม้หลกัการและรูปแบบการจดบนัทึกมีความหลากหลาย แต่หลกัส าคญั คือ  
ต้องเรยีบง่าย ชดัเจน ถูกต้องตรงความหมาย ส าหรบัประเดน็การจดบนัทกึควรจดด้วยภาษาต้นทาง      
หรอืภาษาปลายทางนัน้ มทีัง้ฝ่ายทีก่ล่าวว่าควรจดบนัทกึดว้ยภาษาต้นทาง (Albl-Mikasa, 2006, 2008)     
ฝ่ายที่กล่าวว่าควรจดบนัทกึด้วยภาษาปลายทาง (Seleskovitch, 1975, อ้างถึงใน Setton, 2002) และ     
ฝ่ายที่ผสมผสานภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง (Someya, 2017) นอกจากนี้ ทุกงานวิจยัที่ศึกษาเรื่อง      
การจดบนัทกึกล่าวว่าการจดบนัทึกไม่จ าเป็นต้องยดึรูปแบบตายตัว เนื่องจากมคีวามหลากหลายตาม
ปัจเจกบุคคลด้วย แนวคิดดงักล่าวนี้ส่งผลให้เกิดความคิดที่ว่าไม่จ าเป็นต้องมกีารสอนการจดบนัทกึ      
อย่างเป็นระบบ สอนเฉพาะเท่าทีจ่ าเป็น โดยมวีตัถุประสงคเ์พื่อช่วยในการล่ามเป็นส าคญั เน่ืองจากการจด
บนัทกึเป็นกจิกรรมทีส่รา้งสรรคแ์ละมคีวามเป็นปัจเจกสงู ในอกีดา้นหนึ่ง เช่น Ilg and Lambert (1996)     
มแีนวคดิว่าจ าเป็นต้องสอนการจดบนัทกึอย่างเป็นระบบแก่ผู้เรยีนการล่าม แต่การอธบิายและการสาธติ
การจดบนัทกึควรอยู่ในส่วนท้ายของรายวชิาการล่าม Someya (2005) กล่าวว่าการจดบนัทกึเป็นทกัษะ
ส าคัญหนึ่งที่ล่ามควรฝึกฝน Morishita (2018) และ Chanprapun (2020) กล่าวถึงการจดบันทึกว่าเป็น      
การช่วยลดภาระสมองขณะปฏบิตัิงานล่าม ผู้เป็นล่ามต้องฟังขอ้มูลให้เขา้ใจเนื้อความก่อนจงึจดบนัทกึ     
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โดยจดเฉพาะค าส าคญั นอกจากนี้ Komatsu (2022) สรุปว่าการจดบนัทกึไม่มรีูปแบบตายตวั ล่ามมกัจด
บนัทกึดว้ยสญัลกัษณ์ ตวัย่อ ขอ้มลูทีล่่ามจดมกัเป็นขอ้มลูเกีย่วกบัตวัเลข วสิามานยนามจ าพวกชื่อเฉพาะ 
ชื่อประเทศ ชื่อเมอืง แต่ไดก้ล่าวถงึความส าคญัของการฝึกฝนการจดบนัทกึอย่างเป็นระบบเช่นกนั 

แม้งานวจิยัทีผ่่านมาระบุว่าการจดบนัทกึสามารถช่วยในการล่าม อย่างไรกต็าม เมื่อพจิารณา    
จากดา้นของผูเ้รยีนหรอืล่ามฝึกหดั การจดบนัทกึอาจเป็นอุปสรรคต่อการล่าม เนื่องจากต้องใชภ้าระทาง
ปัญญาในการจดบนัทกึพรอ้มกบัการฟังและท าความเขา้ใจความหมายในคราวเดยีวกนั การจดบนัทกึอาจ
สง่ผลใหป้ระสทิธภิาพในการฟังและความจ าลดลง (Gile, 1995/2012; Her, 2001) การจดบนัทกึจงึควรท า
เท่าทีจ่ าเป็นเพื่อเป็นสิง่ช่วยกระตุน้ความจ าใหส้ามารถล่ามไดอ้ย่างถูกตอ้งครบถว้น 

การฝึกการล่ามและการจดบนัทึก 
Gile (1995/2012) น าเสนอแบบจ าลองปฏิบัติการ Effort Models ซึ่งกล่าวถึงภาระหรือ   

ความพยายามปฏบิตักิาร (Efforts) ในกระบวนการ 3 ดา้น ดงันี้ 
1) L: Listening and analysis Effort หมายถงึ การฟังและวเิคราะหค์วามหมายของขอ้ความ

ในภาษาตน้ทาง 
2) P: Production Effort หมายถึง การผลิตหรอืคิดค าแปลในภาษาปลายทางระหว่างฟังเสยีง

ขอ้ความในภาษาตน้ทาง 
3) M: Memory Effort หมายถึง การจดจ าความหมายและข้อความไว้ในความจ าระยะสัน้  

(Short-term memory) 
นอกจากนี้มกีารระบุเพิม่เตมิว่ายงัม ีC: Coordination ซึง่หมายถงึ การประสาน L, P, M เขา้ดว้ยกนั     

โดยเฉพาะในการล่ามแบบพูดพร้อม (Simultaneous interpreting) ล่ามต้องท ากระบวนการทัง้หมด     
(= L + M + P + C) นี้ในเวลาเดยีวกนั ล่ามต้องฟัง วเิคราะหค์วามหมาย จดจ า คดิหาค าแปล ประมวลทุกสิง่     
เขา้ดว้ยกนัในคราวเดยีวภายใตเ้วลาอนัจ ากดั  

ในการล่ามแบบพดูสลบัสามารถแบ่งเป็น 2 ขัน้ตอน (Takeda, 2021b) ดงันี้  
ขัน้แรก = L + (N) + M + C ล่ามท าความเขา้ใจวเิคราะหข์อ้ความ บางครัง้อาจใชก้ารจดบนัทกึ 

(N = Note-taking) ร่วมดว้ย ขัน้ทีส่อง = Rem + Read + P + C ล่ามเรยีกความจ ามาใช ้(Rem = Remembering)     
อ่านบนัทกึที่จดไว้ (Read) แล้วแปลถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทาง 

นอกจากนี้ Gile ไดอ้ธบิายเกีย่วกบัขอ้ผดิพลาดในการล่ามว่าดว้ยการทีท่รพัยากรสมองมอียู่จ ากดั      
ล่ามจงึต้องแบ่งสมองใหก้บัการท าหน้าทีต่่าง  ๆ  ในสดัส่วนที่เหมาะสม หากเกดิปัญหาการบรหิารจดัการ     
จะส่งผลใหล้่ามไม่สามารถถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทางอย่างมคีุณภาพได ้แนวทางแกไ้ขปัญหา     
ในการล่าม เช่น การขอใหล่้ามอกีคนช่วยจดบนัทกึรายละเอยีดจ าพวกตวัเลข ค านามเฉพาะต่าง ๆ การแบ่ง     
การล่ามดว้ยการตดัแบ่งประโยคทลีะท่อนเพื่อลดภาระสมองในการจดจ า ในการฝึกอบรมล่ามฝึกหดัหรอื
การเรยีนการสอนล่ามรวมถึงการสอนภาษาต่างประเทศมกีารน าแนวคดิของ Gile มาประยุกต์ใช้อย่าง
กวา้งขวาง 
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การจดบนัทกึโดยเฉพาะรายละเอยีดจ าพวกตวัเลข ขอ้มูลจ าเพาะต่าง ๆ ช่วยใหล่้ามสามารถจดจ า      
และล่ามได้อย่างถูกต้องครบถ้วนมากกว่าการไม่จดบนัทกึ (กนกพร นุ่มทอง , 2564; Gile, 1995/2012; 
Sekine, 2019) อย่างไรกต็าม การจดบนัทกึอาจท าใหล่้ามโดยเฉพาะล่ามมอืใหม่สูญเสยีสมาธใินการฟัง     
จนท าให้ฟังขอ้มูลพลาดไป (Yamada, 2018) นอกจากนี้บางครัง้ล่ามไม่สามารถใชป้ระโยชน์จากบนัทกึ
ช่วยจ าไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ ดงันัน้ล่ามจงึไม่ควรใชเ้วลาหรอืใชส้มาธกิบัการจดบนัทกึช่วยจ ามากเกนิไป 
และควรจดอย่างมรีะบบเพื่อความเขา้ใจง่ายและสามารถเป็นประโยชน์ในการแปลเป็นภาษาปลายทางได้
ในทนัท ี(กนก รุ่งกรีตกิุล 2566ก) 

จากการศกึษาเอกสารงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งขา้งต้นสามารถสรุปไดว้่าแมก้ารจดบนัทกึในการล่าม     
ไม่มีรูปแบบตายตวั แต่ต้องยึดหลกัความเรียบง่าย ชดัเจน ถูกต้องตรงความหมาย จดเฉพาะขอ้มูลที่     
จ าเป็น เช่น ตวัเลข ชื่อเฉพาะ สามารถจดบนัทกึดว้ยภาษาตน้ทางหรอืภาษาปลายทางหรอืผสมสองภาษา 
และเนื่องจากการจดบนัทกึอาจกลบักลายเป็นภาระทางปัญญาและเป็นอุปสรรคในการล่ามส าหรบัผูเ้รยีน 
หรอืล่ามมอืใหม่ การฝึกฝนการจดบนัทกึจงึเป็นสิง่ส าคญัและสามารถช่วยใหก้ารล่ามมปีระสทิธภิาพยิง่ขึน้ 

การล่ามตวัเลขและการจดบนัทึก 
ศศ ีจนัทรป์ระพนัธ ์(2559) ศกึษาการแปลตวัเลขในการล่ามการประชุมไทย-องักฤษและกล่าวถงึ    

การแปลตวัเลขว่าเป็นปัญหาในการล่ามทุกรูปแบบ แมล่้ามมกัไม่มปัีญหากบัการแปลตวัเลขก ากบัเท่าใดนกั     
กระนัน้ล่ามควรจดตวัเลขทีไ่ด้ยนิจากภาษาต้นฉบบัและแปลจากตวัเลขที่ตนจดไว้เสมอ เนื่องจากมกั     
เกดิปัญหาในลกัษณะการพูดตวัเลขสลบักนั ดงันัน้เพื่อป้องกนัความผดิพลาด ผู้เรยีนจงึควรใชต้าราง     
อ่านตัวเลของักฤษ-ไทยแบบส าเร็จรูปและควรจดด้วยเลขอารบิกเพื่อลดภาระสมองในการแปลงจาก
ภาษาตน้ฉบบัเป็นภาษาปลายทาง ส าหรบัการล่ามตวัเลขวนัที ่ปีพุทธศกัราชหรอืครสิตศ์กัราช ล่ามควรจด     
ตวัเลขวนัทีทุ่กครัง้ ล่ามสามารถแปลโดยใชต้ารางเทยีบปีพุทธศกัราชและครสิต์ศกัราชช่วยในการแปลง    
ปีพุทธศักราช ส าหรับการล่ามตัวเลขจ านวนนับนัน้เป็นการล่ามตัวเลขที่ท าให้เกิดปัญหามากที่สุด 
เนื่องจากความซบัซ้อนและความแตกต่างระหว่างภาษา สิง่ที่ล่ามควรท าคือ เขยีนจ านวนที่ได้ยินใน
ภาษาต้นทางโดยใช้ระบบผสมระหว่างตัวเลขกบัตัวอกัษร เช่น 1,500 เขยีนว่า 1 พนั 5 ร้อย หรือ     
1 thousand 5 hundred ในการล่ามตวัเลขจ านวนนับ ล่ามต้องเขา้ใจและแปลความหมายของจ านวนนับนัน้      
ล่ามไม่สามารถจบัคู่ค าได้แบบง่าย  ๆ  จงึมกัพบปัญหาทีเ่กดิจากการจบัคู่ค าในหลกัพนัล้านและหมื่นลา้น     
ในการล่ามจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ วธิรีบัมอืกบัความซบัซอ้นของตวัเลข คอื การวเิคราะหแ์ยกส่วน      
การจดตวัเลขดว้ยระบบการจดทีท่ าใหส้ามารถเทยีบเคยีงค าแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยและ     
จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษไดโ้ดยสะดวก จากนัน้จงึน าผลทีว่เิคราะหแ์ละจดแยกส่วนไวม้าประมวล 
พดูออกมาเป็นค าแปลในภาษาปลายทาง 

การฝึกล่ามภาษาจนี-ไทยพบว่าการจดบนัทกึด้วยตารางเทยีบตวัเลขช่วยในการแปลงฐานเลข
เช่นกนั กนกพร นุ่มทอง (2564) ศึกษาแนวทางการจดบนัทึกในงานล่ามภาษาจีน-ไทยและไทย-จนี    
ในส่วนทีเ่กีย่วขอ้งกบัตวัเลข พบว่าในการจดบนัทกึเกีย่วกบัตวัเลข ปัญหาส าคญั คอื การแปลงค่าฐานเลข     
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ระหว่างภาษา เนื่องจากระบบตวัเลขและการนับของภาษาจนีและภาษาไทยมคีวามแตกต่างกนั หลกัที่      
ไม่เป็นปัญหาคอื หน่วย สบิ รอ้ย พนั หมื่น เนื่องจากเหมอืนภาษาไทย แต่เมื่อเป็นหลกัแสน หลกัลา้นขึน้ไป      
มกัพบปัญหาในการล่ามอนัเนื่องมาจากความแตกต่างของระบบการนับระหว่างภาษาไทย -จนี ดงันัน้     
การฝึกฝนการล่ามด้วยตารางแปลงค่าฐานเลขจะสามารถช่วยในการปฏบิตัิงานล่ามเกี่ยวกบัตวัเลขได้
อย่างมปีระสทิธภิาพ นอกจากนี้ยงัพบว่าพืน้ฐานคณิตศาสตรแ์ละทศันคตทิีป่ฏเิสธสิง่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัตวัเลข
ของผูเ้รยีนวชิาการล่ามส่งผลต่อการฝึกฝนการจดบนัทกึและการแปลแบบล่าม ดงันัน้ในการสอนการล่าม
ตวัเลข ผู้สอนควรอธบิายพืน้ฐานคณิตศาสตรแ์ละแสดงใหผู้้เรยีนเหน็ถึงความส าคญัของคณิตศาสตรใ์น
ชวีติประจ าวนัดว้ย 

บุษบา บรรจงมณี (2549) กล่าวถึงการล่ามตวัเลขภาษาญี่ปุ่ น-ไทยว่าเป็นสิง่ทีย่ากส าหรบัล่าม 
โดยเฉพาะตวัเลขหลกัลา้นขึน้ไป เน่ืองจากระบบการนบัเลขทีแ่ตกต่างกนัระหว่างภาษาญีปุ่่ นกบัภาษาไทย 
ดงันัน้เพื่อให้สามารถจดบนัทึกตวัเลขและแปลงตวัเลขได้รวดเรว็ จงึเสนอตารางเปรยีบเทยีบหลกัเลข
ภาษาญีปุ่่ น-ไทยและไดเ้สนอการฝึกฝนดว้ยการฟังตวัเลขภาษาญีปุ่่ นแลว้เตมิอกัษรคนัจ ิอย่างไรกด็ ีมไิดม้ี
การกล่าวถงึความแตกต่างและประสทิธผิลของการฝึกแต่ละวธิอีย่างชดัเจน  

กนก รุ่งกรีตกิุล (2566ก) สรุปเกีย่วกบัการฝึกล่ามตวัเลขไวว้่าล่ามต้องหาเทคนิคเฉพาะของตนเอง     
หมัน่ฝึกฝนโดยใชต้ารางเทยีบตวัเลข ส าหรบัการฝึกการล่ามเลขจ านวน ล าดบัแรกควรจ าจ านวนนบัตัง้แต่
หลกัแสนและหลกัล้านใหแ้ม่นย าด้วยการฝึกฟังบ่อย  ๆ จนคุ้นชนิ จากนัน้ฝึกจ าหลกัรอ้ยล้าน หรอื oku    
การแปลตวัเลขจากจ านวนหน่วยตัง้แต่หลกัร้อยล้านขึน้ไปเป็นประเดน็ทีย่ากส าหรบัผูเ้รยีน จงึมกีารแนะน า     
ใหฝึ้กดว้ยการน าเลขหน้าของหลกัแปลรวมกนัก่อนแลว้จงึใสห่น่วยลา้นต่อทา้ย อย่างไรกด็ ีการแปลตวัเลข
จ านวนเป็นเรื่องยาก หากล่ามมวัคดิแปลงตวัเลขในหวั อาจท าใหเ้น้ือหาสว่นอื่นบกพร่องได ้ 

การล่ามตวัเลขโดยเฉพาะเลขจ านวนเป็นเรื่องยากส าหรบัล่ามทัง้ภาษาตะวนัตก เช่น ภาษาองักฤษ    
และภาษาตะวนัออก เช่น ภาษาจนี ภาษาญีปุ่่ น ความยากในการล่ามตวัเลขเป็นสิง่ทา้ทาย เน่ืองดว้ยระบบ
การนับทีแ่ตกต่างกนัระหว่างสองภาษา นอกจากนี้ขอ้มลูตวัเลขเป็นขอ้มลูทีเ่ป็นภาระของสมอง เนื่องจาก
ส่วนใหญ่ต้องจ าแบบตวัต่อตวั ไม่สามารถสรุปหรอืคาดเดาความหมายจากบรบิทได้ ซึง่ต่างจากการล่าม
ข้อความที่เป็นข้อมูลเนื้อหาทัว่ไป การจดบนัทึกตัวเลขจงึช่วยลดภาระสมองในการจดจ า และช่วยให้
สามารถล่ามได้อย่างถูกต้องแม่นย า อย่างไรกต็าม ผู้เรยีนหรอืล่ามมอืใหม่ทีไ่ม่คุ้นเคยกบัการจดบนัทกึ 
การพยายามจดบนัทกึตวัเลขอาจสร้างภาระและกลายเป็นอุปสรรคต่อการล่ามตวัเลขได้ ดงันัน้จงึต้อง
อาศยัการฝึกฝนการล่ามและการฝึกจดบนัทกึเพื่อใหส้ามารถถ่ายทอดไดอ้ย่างแม่นย าครบถว้นและรวดเรว็ 
การจดบนัทกึโดยใชเ้ครื่องมอืช่วยต่าง ๆ  การใชต้ารางเทยีบตวัเลข วธิกีารจดตวัเลขจ านวนนับแบบแยกสว่น      
การแปลงกลบัไปกลบัมาระหว่างภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง ลว้นเป็นเครื่องมอืและวธิทีีช่่วยลดภาระ     
ทางปัญญาใหล่้าม ในการฝึกล่ามภาษาญี่ปุ่ น-ไทย มกีารเสนอตารางเปรยีบเทยีบหลกัเลขในการฝึกแปล
ตวัเลข และการฝึกตวัเลขดว้ยอกัษรคนัจ ิอย่างไรกด็ ียงัไม่พบผลการศกึษาว่าการฝึกฝนหรอืการจดบนัทกึ
แบบใดมปีระสทิธภิาพสงูสุดในการล่ามตวัเลขภาษาญีปุ่่ น-ไทย 
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4. วิธีด าเนินการวิจยั 

4.1 ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 
ประชากรเป้าหมายของงานวจิยันี้ คอื นกัศกึษาทีล่งทะเบยีนรายวชิา ญ. 488 การแปลภาษาญีปุ่่ น     

แบบล่ามในปีการศกึษา 2567 จ านวน 32 คน คุณสมบตัขิองนักศกึษาทีล่งทะเบยีนรายวชิานี้ คอื เป็นผูม้ี
ความสามารถเทยีบเท่าระดบั N2 ของ Japanese-Language Proficiency Test (JLPT) การคดัเลอืก      
กลุ่มตวัอย่างใชว้ธิกีารเลอืกแบบเฉพาะเจาะจง เนื่องจากมลีกัษณะตรงตามวตัถุประสงคก์ารวจิยั และคาดว่า     
สามารถเขา้ร่วมตลอดโครงการได ้ในงานวจิยันี้มกีลุ่มตวัอย่างทีย่นิยอมเขา้ร่วมการวจิยั รวม 25 คน 

4.2 เครือ่งมอืและคณุภาพเครือ่งมือ 
เครื่องมอืทีใ่ชใ้นการวจิยั คอื เสยีงแบบทดสอบการล่าม แบบสอบถาม และกระดาษจดบนัทกึทีม่ี

ตารางเปรยีบเทยีบหลกัเลข 

1) เสียงแบบทดสอบ 
เสยีงแบบทดสอบการล่ามตวัเลขและประโยคทีใ่ชใ้นการทดสอบ ปรบัจากบุษบา บรรจงมณี (2549)     

กนก รุ่งกรีตกิุล (2566ก) Komatsu (2022) และข่าว NHK เสยีงแบบทดสอบรวม 30 ขอ้แบ่งเป็น 2 ส่วนหลกั     
ดงันี้ 

ส่วนท่ี 1 การล่ามตัวเลขเพียงอย่างเดยีวรวม 19 ข้อ ประกอบด้วยจ านวนเลขหลกัสบิ 1 ขอ้ 
เลขหลักร้อยถึงหลักพันล้านอย่างละ 2 ข้อ เลขหลักหมื่นล้าน 1 ข้อ และเลขหลักแสนล้าน 1 ข้อ     
ในการทดสอบไม่มเีลขหลกัหน่วยและหลกัลา้นลา้น เนื่องจากหลกัหน่วยมเีพยีงตวัเลขเดยีว โดยปกตจิะ    
สามารถจ าและล่ามไดโ้ดยไม่จ าเป็นตอ้งจดบนัทกึ และส าหรบัเลขหลกัลา้นลา้นในภาษาไทยใชจุ้ดทศนิยม  
เช่น 2.23 ลา้นลา้น จงึไม่น ามาใชใ้นงานวจิยันี้ 

ส่วนท่ี 2 การล่ามตวัเลขทีป่รากฏในประโยครวม 11 ขอ้ ประกอบดว้ยเลขหลกัสบิถงึหลกัแสนลา้น     
ปรากฏในประโยคอย่างละ 1 ขอ้ เนื่องจากต้องการศกึษาว่าการมบีรบิทประกอบจะเป็นตวัช่วยหรอืเป็น
อุปสรรคในการล่ามตวัเลข ตวัอย่างบทพูดเสยีงแบบทดสอบทีเ่ป็นประโยค “nihongo no shiken de 87 
ten wo torimashita. 

เกณฑใ์นการสรา้งแบบทดสอบ 
สว่นตวัเลข ประกอบดว้ยเลขหลกัสบิถงึหลกัแสนลา้นและประกอบดว้ย  
- ตวัเลข 0-9  
- มเีสยีงทีค่ลา้ยกนั เช่น ichi, hachi  
- มสีว่นทีผู่เ้รยีนตอ้งเขา้ใจว่าสบิ รอ้ย พนัไม่ออกเสยีง 1 ทุกครัง้ เช่น 1,111 
- ใชโ้ปรแกรมเสยีง ondokusan ตัง้ค่าทีค่วามเรว็ปกต ิ(1) pitch ปกต ิ(0)  
สว่นตวัเลขทีป่รากฏในประโยค  
- ประโยคมคีวามยาว 14-15 ค า โดยใช ้word count ของ Microsoft word 2019 
- ประกอบดว้ยศพัทแ์ละไวยากรณ์ทีไ่ม่เกนิระดบั JLPT N2 
- ใชโ้ปรแกรมเสยีง ondokusan ตัง้ค่าทีค่วามเรว็ปกต ิ(1) pitch ปกต ิ(0)  
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2) แบบสอบถาม แบง่เป็น 2 สว่นหลกั ดงันี้ 

ส่วนท่ี 1 ค าถามปลายปิดเกีย่วกบัการฝึกดว้ยตารางเปรยีบเทยีบและประเมนิตนเองในการล่าม
ตวัเลข รวม 8 ขอ้ ค าถามเป็นค าถามเชงินิมานทัง้หมด ค าถามเกีย่วกบัการล่ามอา้งองิจากทฤษฎกีารล่าม 
(Gile, 1995/2012) ด้านการฟัง การจดจ า การจดบนัทกึ และการถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง รูปแบบ
การตอบค าถามเป็นแบบมาตราสว่นประมาณค่าและใชม้าตรวดัของลเิคริท์ (Likert scale) 5 ระดบั  
 
ตารางท่ี 1 
แบบประเมนิตนเอง 

 หวัขอ้ ดมีาก ด ี ปานกลาง ไมด่ ี แย่มาก 
1 ตารางเปรยีบเทยีบหลกัเลขช่วยในการจดบนัทกึได ้      
2 ตารางเปรยีบเทยีบหลกัเลขช่วยในการล่ามตวัเลขได ้      
3 นกัศกึษาฟังและเขา้ใจเนื้อหาไดอ้ย่างถูกตอ้ง      
4 นกัศกึษาจดจ าเนื้อหาไดอ้ย่างถูกตอ้ง      
5 นกัศกึษาจดบนัทกึไดอ้ย่างรวดเรว็และไมเ่สยีสมาธใินการฟัง      
6 นกัศกึษาใชบ้นัทกึช่วยในการล่ามไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ      
7 นกัศกึษาล่ามตวัเลขเป็นภาษาปลายทางไดอ้ย่างถูกตอ้ง      
8 นกัศกึษาตอบสนองและล่ามตวัเลขไดอ้ย่างรวดเรว็      

 
การแปลผลคะแนน พจิารณาจากค่าเฉลี่ยโดยรวม ก าหนดเกณฑ์ในการแปลผลคะแนน  ดงันี้ 

(บุญชม ศรสีะอาด, 2539, น. 64-70)  
ค่าเฉลีย่ระหว่าง 4.51 – 5.00 หมายถงึ  ดมีาก 
ค่าเฉลีย่ระหว่าง 3.51 – 4.50 หมายถงึ  ด ี
ค่าเฉลีย่ระหว่าง 2.51 – 3.50 หมายถงึ  ปานกลาง 
ค่าเฉลีย่ระหว่าง 1.51 – 2.50 หมายถงึ  ไม่ด ี
ค่าเฉลีย่ระหว่าง 1.00 – 1.50 หมายถงึ  แยม่าก 

ส่วนท่ี 2 แบบสอบถามความคดิเหน็หลงัการฝึกซึง่เป็นค าถามปลายเปิดมดีงันี้ 
1) ปัญหาทีน่ักศกึษาประสบในการล่ามตวัเลขภาษาญีปุ่่ น-ไทย (เลอืกตอบไดม้ากกว่าหนึ่งขอ้) -

ฟังไม่เขา้ใจ (ตัง้แต่เลขหลกั...) ฟังเขา้ใจแต่จ าไม่ได้ (ตัง้แต่เลขหลกั...) - ฟังเขา้ใจและจ าไดแ้ต่แปลงเป็น
หน่วยตัวเลขภาษาไทยไม่ได้ (ตัง้แต่เลขหลกั...)  - ฟังเข้าใจและจดโน้ตไว้แต่แปลงเป็นหน่วยตัวเลข
ภาษาไทยไม่ได ้(ตัง้แต่เลขหลกั...) - อื่น ๆ ... 

2) นักศกึษาคดิว่าการล่ามตวัเลขอย่างเดยีวและตวัเลขในประโยคมคีวามยากง่ายอย่างไร และ
แตกต่างกนัหรอืไม่ เพราะเหตุใด  

3) นกัศกึษามวีธิกีารจดโน้ตในการล่ามตวัเลขอย่างไร มปีระสทิธผิลหรอืไม่  
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เสยีงตวัเลขและขอ้ความในแบบทดสอบไดร้บัการตรวจสอบความเทีย่งเชงิเนื้อหา (Content validity)     
โดยเจ้าของภาษาผู้เชี่ยวชาญด้านเสยีงภาษาญี่ปุ่ นและอาจารย์ผู้เชี่ยวชาญด้านการล่ามภาษาญี่ปุ่ น      
รวม 3 ท่าน ซึง่เป็นผูเ้ชีย่วชาญมปีระสบการณ์ดา้นการสอนการล่ามมากกว่า 15 ปี และเจา้ของภาษาซึง่
เป็นผู้สอนการออกเสยีงภาษาญี่ปุ่ นในระดบัอุดมศกึษา ผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบความเที่ยงตามเนื้อหาว่า   
คุณลกัษณะของเครื่องมอืทีส่ามารถใชว้ดัไดต้รงตามวตัถุประสงคจ์รงิและสามารถวดัเนื้อหาสาระไดอ้ย่าง
ครอบคลุมหรอืไม่ ขอ้ค าถามที่มคี่า IOC (Index of Item-Objective Congruence) ตัง้แต่ 0.8-1.00 จะน าไปใช้      
ในงานวจิยั  

ในการตรวจสอบครัง้แรกพบขอ้ค าถามทีม่คี่า IOC ต ่ากว่า 0.8 คอื ขอ้ 10,12,13 และ 17 ผูว้จิยั
จงึแก้ไขและรบัการตรวจสอบจากผู้เชี่ยวชาญทัง้ 3 ท่านอกีครัง้ หลงัตรวจสอบขอ้ค าถามทัง้ 4 ขอ้ และ     
ได้ค่า IOC 1.00 ข้อค าถามทุกข้อจึงมคี่า 1.00 ดงันัน้ แบบทดสอบที่เป็นเครื่องมอืในงานวจิยันี้จงึมี     
ความเที่ยงและมีคุณภาพสามารถน าไปใช้ในการวิจยัได้ ส าหรบัการตรวจสอบคุณภาพเสยีงต้นฉบับ 
ผูเ้ชีย่วชาญดา้นสทัศาสตรภ์าษาญี่ปุ่ น ไดต้รวจสอบเสยีงต้นฉบบัทีจ่ดัท าดว้ยโปรแกรมเสยีง ondokusan 
ค่าความเรว็ปกต ิ(1) pitch ปกต ิ(0) พบว่าตวัเลขจ านวน 9 ขอ้ ม ีaccent ทีไ่ม่เป็นธรรมชาต ิผูว้จิยัจงึแกไ้ข     
แลว้รบัการตรวจสอบอกีครัง้จนกระทัง่ผ่านการตรวจสอบคุณภาพทุกขอ้สามารถน าไปใชใ้นการวจิยัได้ 

ส าหรบัผลทดสอบความเที่ยงแบบความสอดคล้องภายในด้วยวธิสีมัประสทิธิค์รอนบาค อลัฟา 
(Cronbach’s Alpha) ของแบบทดสอบและแบบสอบถามไดค้่า 0.85 และ 0.76 ตามล าดบั ซึ่งค่าสมัประสทิธิ ์     
ครอนบาค อลัฟาที่มากกว่า 0.7 นับว่าสามารถน าไปใช้ได้ (ทพิย์สริ ิกาญจนวาส ีและ ศริชิยั กาญจนวาส,ี 
2564, น. 146-153) ดงันัน้เครื่องมอืในงานวจิยันี้จงึมคีวามเชื่อมัน่และสามารถน าแบบสอบถามนี้ไปใช้     
ในการเกบ็ขอ้มลูได ้ 

นอกจากนี้ผูว้จิยัทดลองใหล่้ามอาชพี 1 ท่าน และนักศกึษาผูเ้คยศกึษาวชิาการแปลภาษาญี่ปุ่ น
แบบล่าม 2 ท่าน ทดลองล่ามเพื่อดูแนวโน้มค่าเฉลีย่ความเรว็และระยะเวลาส าหรบัการทดสอบการล่าม    
และน ามาสูข่อ้สรุปว่าเวลาทีเ่หมาะสมในการใหผู้เ้รยีนทดสอบล่าม คอื 15 นาท ีซึง่สอดคลอ้งกบัเซเลสโกวติช์     
(2565, น. 33) ทีก่ล่าวว่าล่ามจะสามารถล่ามไดอ้ย่างมคีุณภาพไดร้าว 3-15 นาท ี 

3) กระดาษจดบนัทึกท่ีมีตารางเปรียบเทียบหลกัเลข 
ระหว่างการฝึกการล่าม นกัศกึษาฝึกดว้ยการจดบนัทกึในกระดาษทีม่ตีารางเปรยีบเทยีบหลกัเลข 

อา้งองิจากบุษบา บรรจงมณี (2549, น. 96)  ดงัตารางที ่2 
 
ตารางท่ี 2 
ตารางเปรยีบเทยีบหลกัเลขภาษาญีปุ่่ น-ไทย 

แสน หมืน่ พนั รอ้ย สบิ ลา้น แสน หมืน่ พนั รอ้ย  สบิ หน่วย 
             
千 百 十 億 千 百 十 万 千 百  十 一 

หมายเหตุ. ปรบัจากบุษบา บรรจงมณ ี(2549, น. 96)  



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 26 ฉบบัที ่1 (มกราคม - เมษายน 2569) 

98 

4.3 การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
การฝึกการล่ามตวัเลขและตวัเลขปรากฏในประโยคดว้ยตารางเปรยีบเทยีบหลกัเลขอ้างองิจาก 

บุษบา บรรจงมณี (2549, น. 96)  รปูแบบการฝึกมดีงันี้ 
สปัดาหท์ี ่1 ฝึกในชัน้เรยีน 1 ครัง้ (ฝึกออนไซต)์ และนอกชัน้เรยีน 1 ครัง้ (ฝึกออนไลน์ดแูลการฝึก    

โดยผูว้จิยั)  
สปัดาหท์ี ่2 ฝึกในชัน้เรยีน 1 ครัง้ (ฝึกออนไซต์) และนอกชัน้เรยีน 1 ครัง้ (ฝึกออนไลน์ดแูลการฝึก     

โดยผูว้จิยั)  
การฝึกครัง้ละราว 15 นาท ี(ไม่รวมเวลาเปิดเสยีงต้นฉบบั เฉลย อธบิาย ตอบค าถาม) รวม 4 ครัง้    

รวมเวลาฝึกราว 60 นาท ีเนื่องจากการล่ามเป็นงานทีใ่ชส้มาธสิงู ล่ามจะสามารถล่ามไดอ้ย่างมคีุณภาพ     
ไดร้าว 3-15 นาท ี(เซเลสโกวติช,์ 2565, น. 33) 

หลงัการฝึก ผูว้จิยัเกบ็ขอ้มูลดว้ยการเปิดเสยีงแบบทดสอบตวัเลข 2 ครัง้ แลว้ใหก้ลุ่มตวัอย่างล่าม     
โดยในขณะล่ามสามารถจดบนัทกึในกระดาษทีม่ตีารางเปรยีบเทยีบหลกัเลขและกระดาษเปล่าได ้ผูว้จิยั      
รอจนกว่ากลุ่มตวัอย่างท าการล่ามเป็นภาษาไทย กรณีไม่สามารถล่ามได้ กลุ่มตวัอย่างสามารถแจง้ว่า      
ล่ามไม่ไดใ้นขอ้นัน้ ๆ  หลงัเสรจ็สิน้การทดสอบ กลุ่มตวัอย่างตอบแบบสอบถามความคดิเหน็ ระยะเวลาทีใ่ช้ 
ในการเกบ็ขอ้มลู คอื ระหว่างเดอืนสงิหาคม 2567 ถงึเดอืนมนีาคม 2568  

4.4 การวิเคราะหข์้อมูล 
วเิคราะหข์อ้มูลเชงิปรมิาณซึง่ไดแ้ก่ ความถูกต้องในการล่ามดว้ยแบบทดสอบ และขอ้ค าถามแบบ    

ปลายปิดในแบบสอบถาม ด้วยสถิติเชิงพรรณนา การแจกแจงความถี่ ค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ย ค่าส่วนเบี่ยงเบน    
มาตรฐาน  

การประเมนิความถูกต้องในการล่าม ผู้ว ิจยัประเมนิเฉพาะความถูกต้องของการล่ามตวัเลข      
ทัง้ในการล่ามตวัเลขเพยีงอย่างเดยีวและการล่ามตวัเลขทีป่รากฏในประโยค โดยจะให ้1 คะแนน หากล่าม
ตวัเลขไดถู้กตอ้ง แมก้ารล่ามบรบิทคลาดเคลื่อนไปบา้ง  

ช่วงระดบัคะแนนอา้งองิเกณฑก์ารประเมนิของมหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์กล่าวคอื ระดบัชัน้เลศิ 
(85 คะแนนขึน้ไป) ระดบัดมีาก (75-84 คะแนน) ระดบัด ี(70-74 คะแนน) ระดบัดพีอใช ้(65-69 คะแนน) 
ระดบัพอใช ้(60-64 คะแนน) ระดบัค่อนขา้งอ่อน (50-59 คะแนน) ระดบัอ่อน (40-49 คะแนน) 

วเิคราะหข์อ้มูลเชงิคุณภาพซึง่ไดแ้ก่ ค าตอบในขอ้ค าถามแบบปลายเปิดและลกัษณะการจดบนัทกึ     
ด้วยการวเิคราะห์เนื้อหา (Content analysis) (สุภางค์ จนัทวานิช, 2549, น. 144) การวเิคราะห์เนื้อหา     
ในเชิงปริมาณ วิเคราะห์สาระส าคญัของข้อมูล จับหน่วยความหมายหลักแล้วใส่รหสัก ากับด้วยกลุ่ม
ขอ้ความ จากนัน้น ากลุ่มขอ้ความที่เกีย่วขอ้งสมัพนัธก์นัมาจดัประเภทหมวดหมู่หวัขอ้เรื่อง และสรุปผล
จ านวนความถี่ของกลุ่มขอ้ความและหวัขอ้เรื่องตามทีก่ าหนดไว ้งานวจิยันี้ก าหนดหน่วยในการวเิคราะห์
เน้ือหาโดยพจิารณาแนวคดิหลกัของขอ้ความค าตอบของกลุ่มตวัอย่าง การวเิคราะหเ์น้ือหาในเชงิคุณภาพ 
วิเคราะห์และน าเสนอด้วยการพรรณนาปัญหาการล่ามตวัเลขจากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย ลกัษณะ
ขอ้ผดิพลาด และการจดบนัทกึ และตรวจสอบการวเิคราะหข์อ้มูลเชงิคุณภาพสามเสา้ ได้แก่ ตรวจสอบ
จากวรรณกรรม ตรวจสอบกบัผู้เชี่ยวชาญทีต่รวจสอบคุณภาพเครื่องมอืวจิยั และตรวจสอบยนืยนักบั     
ผลทดสอบของกลุ่มตวัอย่าง 
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5. ผลการวิจยั 

ผู้เรยีนที่กล่าวถึงในหวัขอ้ที่ 5 นี้ หมายถึง กลุ่มตวัอย่างที่ยนิยอมใหค้วามร่วมมอืในงานวจิยันี้  
รวม 25 คน คะแนนการล่ามตวัเลขทีป่รากฏในผลการวจิยัในหวัขอ้ที ่5 นี้ หมายถงึ คะแนนจากคะแนนเต็ม      
100 คะแนน โดยค านวณจาก 30 ขอ้ค าถามในแบบทดสอบ ช่วงระดบัคะแนนอา้งองิเกณฑก์ารประเมนิที่
กล่าวแลว้ในหวัขอ้ 4.4  

5.1 ผลทดสอบการลา่มตวัเลข 
ค่าเฉลีย่รวมคะแนนการล่ามตวัเลข คอื 67.73 คะแนน เลขหลกัทีผู่เ้รยีนล่ามไดถู้กต้องมากทีส่ดุ  

คอื เลขหลกัสบิ เลขหลกัรอ้ย เลขหลกัพนั เลขหลกัแสน เลขหลกัหมื่น เลขหลกัลา้น เลขหลกัพนัลา้น 
เลขหลกัรอ้ยลา้น เลขหลกัสบิลา้น เลขหลกัแสนลา้น และเลขหลกัหมื่นลา้น ตามล าดบั 

ค่าเฉลี่ยคะแนนการล่ามตวัเลขอย่างเดยีว คอื 74.74 คะแนน เลขหลกัที่ผู้เรยีนล่ามได้ถูกต้อง
มากทีสุ่ด คอื เลขหลกัสบิ และหลกัรอ้ย ถดัมา คอื เลขหลกัพนั เลขหลกัแสน เลขหลกัหมื่น เลขหลกัลา้น 
เลขหลกัพนัลา้น เลขหลกัรอ้ยลา้น เลขหลกัสบิลา้น เลขหลกัหมื่นลา้น และเลขหลกัแสนลา้น ตามล าดบั 

ค่าเฉลี่ยคะแนนการล่ามตวัเลขในประโยค คอื 60.73 คะแนน เลขหลกัที่ผู้เรยีนล่ามได้ถูกต้อง
มากทีส่ดุ คอื เลขหลกัสบิ และหลกัรอ้ย ถดัมา คอื เลขหลกัพนั เลขหลกัหมื่น เลขหลกัแสน เลขหลกัรอ้ยล้าน      
เลขหลกัพนัลา้น เลขหลกัแสนลา้น เลขหลกัสบิลา้น เลขหลกัลา้น และเลขหลกัหมื่นลา้น ตามล าดบั  
 
ตารางท่ี 3 
ผลทดสอบการล่ามตวัเลข (คะแนนเตม็ 100) 

หลกัเลข การล่ามตวัเลข การล่ามตวัเลขในประโยค เฉล่ียรวม 
หลกัสบิ 100 100 100 
หลกัรอ้ย 100 80 90 
หลกัพนั 96 76 86 
หลกัหมืน่ 76 64 70 
หลกัแสน 82 60 71 
หลกัลา้น 74 44 59 
หลกัสบิลา้น 56 48 52 
หลกัรอ้ยลา้น 60 52 56 
หลกัพนัลา้น 64 52 58 
หลกัหมืน่ลา้น 56 40 48 
หลกัแสนลา้น 48 52 50 
เฉล่ีย 74.74 60.73 67.73 
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ผลสรุปการทดสอบการล่ามตวัเลขหลงัการฝึกพบว่าค่าเฉลีย่รวมผูเ้รยีนสามารถล่ามไดใ้นระดบั     
ดพีอใช้ โดยการล่ามเฉพาะตวัเลขอย่างเดยีวได้ในระดบัด ีและล่ามตวัเลขในประโยคไดใ้นระดบัพอใช้     
การล่ามตวัเลขมอีตัราล่ามไดถู้กตอ้งมากกว่าการล่ามตวัเลขทีป่รากฏในประโยค 

เมื่อพจิารณาค่าเฉลีย่รวม หลกัเลขทีผู่เ้รยีนค่อนขา้งอ่อนถงึอ่อน  คอื ตัง้แต่เลขหลกัลา้น ในการล่าม     
ตวัเลขอย่างเดยีวเลขหลกัทีไ่ดค้ะแนนระดบัค่อนขา้งอ่อนถงึอ่อน คอื ตัง้แต่หลกัสบิลา้น ยกเวน้เลขหลกั
รอ้ยลา้นและพนัลา้นไดร้ะดบัพอใช ้ขณะทีใ่นการล่ามตวัเลขในประโยค เลขหลกัทีไ่ดค้ะแนนระดบัค่อนขา้ง
อ่อนถงึอ่อน คอื ตัง้แต่หลกัลา้น 

5.2 ลกัษณะข้อผิดพลาด 
การวเิคราะหล์กัษณะขอ้ผดิพลาดในการล่ามตวัเลขและการล่ามตวัเลขในประโยคดว้ยการวเิคราะห ์    

เน้ือหา ก าหนดหวัขอ้กลุ่มขอ้ความขอ้ผดิพลาดดงันี้ 
1) ขอ้ผดิพลาดการล่ามเพยีงบางส่วน หมายถงึ กรณีผูเ้รยีนสามารถตัง้ต้นหลกัเลขส่วนหน้าได้

ถูกต้องแต่ไม่สามารถล่ามตวัเลขในส่วนต่อไปไดค้รบถ้วน เช่น 205,167 มกีารล่ามเพยีง “สองแสน” หรอื 
“สองแสนหา้พนั” หรอื “สองแสนหา้พนัหนึ่งรอ้ย” และกรณีผูเ้รยีนล่ามเพยีงส่วนต้นหลกัเลขกบัส่วนท้าย
หลกัหน่วย เช่น “สองแสนอะไรสกัอย่างหกสบิเจด็” (ผู้เรยีนบางคนพูดออกมาว่า “อะไรสกัอย่าง” หรอื    
“จุดจุดจุด” เมื่อไม่สามารถล่ามส่วนนัน้  ๆ  ได)้  ส าหรบักรณีผูเ้รยีนล่ามเพยีงส่วนทา้ย เช่น “อะไรสกัอย่าง 
ร้อยหกสบิเจด็” จะไม่จดัอยู่ในขอ้ผดิพลาดการล่ามเพยีงบางส่วนนี้  แต่จะจดัอยู่ในขอ้ผดิพลาดหลกัเลข 
เน่ืองจากผูเ้รยีนไม่สามารถจบัหลกัตัง้ตน้ของจ านวนหลกัเลขในภาษาญีปุ่่ นได้  

2) ขอ้ผดิพลาดหลกัเลข หมายถงึ กรณีผูเ้รยีนตัง้ต้นหลกัเลขส่วนหน้าผดิ เช่น 205,167 มกีารล่าม     
ผดิเป็น “สองหมื่นหา้พนัแปดรอ้ยหกสบิเจด็” กรณีผูเ้รยีนตัง้ตน้หลกัเลขสว่นหน้าผดิและล่ามเพยีงบางสว่น 
เช่น “สองหมื่นหา้” หรอื “สองลา้นอะไรสกัอย่างหกสบิเจด็” จะนบัเป็นขอ้ผดิพลาดหลกัเลขเท่านัน้ 

3) ขอ้ผดิพลาดตวัเลขบางตวั หมายถึง กรณีผู้เรยีนสามารถตัง้ต้นหลกัเลขส่วนหน้าได้ถูกต้อง
และล่ามครบถ้วนถงึหลกัหน่วย แต่มกีารล่ามตวัเลขบางตวัผดิ เช่น 205,167 มกีารล่ามผดิเป็น “สองแสน
หา้พนัแปดรอ้ยหกสบิเจด็”  

การวเิคราะหล์กัษณะขอ้ผดิพลาดในการล่ามตวัเลขและการล่ามตวัเลขในประโยคเฉลีย่รวมหลงั
การฝึกพบว่าการล่ามตวัเลขเพยีงอย่างเดยีวเลขหลกัพนัและหลกัหมื่นพบขอ้ผดิพลาดในส่วนตวัเลขบางตวั     
มากทีสุ่ด ขณะทีเ่ลขหลกัแสน หลกัลา้น และหลกัรอ้ยลา้นพบขอ้ผดิพลาดการล่ามเพยีงบางส่วนมากทีส่ดุ    
ส าหรบัเลขหลกัสบิลา้นและเลขหลกัพนัลา้นจนถงึหลกัแสนลา้นพบขอ้ผดิพลาดหลกัเลขมากทีสุ่ด ขณะที่
การล่ามตวัเลขในประโยคตัง้แต่เลขหลกัร้อยถึงหลกัหมื่นและเลขหลกัร้อยล้านพบขอ้ผดิพลาดในส่วน     
ตวัเลขบางตวัมากทีสุ่ด ขณะที่เลขหลกัแสนพบขอ้ผดิพลาดการล่ามเพยีงบางส่วนมากทีสุ่ด ส าหรบัเลข
หลกัลา้น หลกัสบิลา้นและหลกัพนัลา้นจนถงึหลกัแสนลา้นพบขอ้ผดิพลาดหลกัเลขมากทีส่ดุ  
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ตารางท่ี 4 
ลกัษณะขอ้ผดิพลาด 

 การล่ามเพียงบางส่วน หลกัเลข ตวัเลขบางตวั 
ตวัเลข จ านวน

(ข้อ) 
เฉล่ีย จ านวน 

(ข้อ) 
เฉล่ีย จ านวน 

(ข้อ) 
เฉล่ีย 

สบิ 0 0.00 0 0.00 0 0.00 
รอ้ย 0 0.00 0 0.00 0 0.00 
พนั 0 0.00 0 0.00 2 100.00 
หมืน่ 0 0.00 0 0.00 12 100.00 
แสน 5 55.56 0 0.00 4 44.44 
ลา้น 7 53.85 0 0.00 6 46.15 
สบิลา้น 5 22.73 12 54.55 5 22.73 
รอ้ยลา้น 9 45.00 7 35.00 4 20.00 
พนัลา้น 3 16.67 15 83.33 0 0.00 
หมืน่ลา้น 4 36.36 7 63.64 0 0.00 
แสนลา้น 6 46.15 7 53.85 0 0.00 
ตวัเลขในประโยค จ านวน เฉล่ีย จ านวน เฉล่ีย จ านวน เฉล่ีย 
สบิ 0 0.00 0 0.00 0 0.00 
รอ้ย 0 0.00 0 0.00 5 100.00 
พนั 2 33.33 0 0.00 4 66.67 
หมืน่ 1 11.11 2 22.22 6 66.67 
แสน 4 40.00 3 30.00 3 30.00 
ลา้น 3 21.43 6 42.86 5 35.71 
สบิลา้น 3 23.08 7 53.85 3 23.08 
รอ้ยลา้น 4 33.33 3 25.00 5 41.67 
พนัลา้น 2 16.67 8 66.67 2 16.67 
หมืน่ลา้น 1 6.67 12 80.00 2 13.33 
แสนลา้น 1 8.33 10 83.33 1 8.33 

 
ลกัษณะขอ้ผดิพลาดในการล่ามตวัเลขอย่างเดยีวและตวัเลขในประโยคมแีนวโน้มในทศิทางเดยีวกนั      

สรุปไดว้่าขอ้ผดิพลาดในการล่ามตวัเลขบางตวัโดยเฉพาะตวัเลขทีม่เีสยีงคลา้ยกนั มกัพบในการล่ามเลข
หลกัพนัถงึหลกัหมื่น ส่วนขอ้ผดิพลาดการล่ามเพยีงบางส่วนมกัพบในการล่ามหลกัเลขตัง้แต่หลกัแสนขึน้ไป      
ส่วนขอ้ผดิพลาดหลกัเลขมกัพบในการล่ามตัง้แต่หลกัลา้นและหลกัสบิลา้นขึ้นไป นอกจากนี้มขีอ้สงัเกตว่า 
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หลกัรอ้ยลา้นผูเ้รยีนผดิพลาดหลกัเลขน้อยกว่าผดิพลาดในการล่ามเพยีงบางส่วนและผดิพลาดในการล่าม
บางตวัเลข  

5.3 การจดบนัทึก 
ผูเ้รยีนจ านวน 9 คน คดิเป็นรอ้ยละ 36 ของกลุ่มตวัอย่างทัง้หมด 25 คน ใชต้ารางเปรยีบเทยีบ

หลกัเลขในการจดบนัทกึ ขณะทีผู่เ้รยีนจ านวน 16 คน คดิเป็นรอ้ยละ 64 ใชว้ธิกีารจดบนัทกึในแบบของตน     
แทนการใช้ตารางเปรยีบเทยีบหลกัเลข โดยมรีูปแบบการจดบนัทกึ  4 รูปแบบหลกั ได้แก่ 1) จดตวัเลข
พรอ้มอกัษรฮริางานะหรอืคนัจ ิเช่น 3まん 2) จดตวัเลขพรอ้มสญัลกัษณ์หรอือกัษรย่อภาษาองักฤษ เช่น 3 k      
3) จดดว้ยตวัเลขอย่างเดยีว และ 4) อื่น ๆ (จดดว้ยเลขยกก าลงั) 

5.4 ความคิดเหน็เก่ียวกบัปัญหาในการลา่ม 
ผูเ้รยีนสว่นใหญ่ประสบปัญหาในขัน้ตอนของการฟังตัง้แต่เลขหลกัรอ้ยลา้น และการจดจ าเน้ือหา

ของภาษาต้นทางตัง้แต่เลขหลกัล้าน ส าหรบักรณีปัญหาการแปลงหน่วยตวัเลขเป็นภาษาไทย ผู้เรยีน     
ส่วนใหญ่ประสบปัญหาตัง้แต่เลขหลกัลา้นเช่นกนั นอกจากนี้ผูเ้รยีนระบุว่าสมาธหิลุดท าใหไ้ม่สามารถฟัง
เขา้ใจหรอืจดบนัทกึได ้

เมื่อพจิารณาผลการทดสอบการล่ามตวัเลขและตวัเลขในประโยค ลกัษณะขอ้ผดิพลาดร่วมกบั
ผลสรุปความคดิเหน็ของผูเ้รยีน กล่าวได้ว่าปัญหาการล่ามตวัเลขโดยเฉพาะด้านการแปลงหลกัเลขและ
การจดจ าจดบนัทกึมกัพบตัง้แต่หลกัลา้น ปัญหาหลกั คอื ปัญหาการฟังตวัเลข การแปลงหลกัเลข การจดจ า     
การจดบนัทกึ และการไม่มสีมาธ ิ 

5.5 ความคิดเหน็เก่ียวกบัการฝึกการล่ามตวัเลขด้วยตารางเปรียบเทียบหลกัเลขและ     
การประเมินตนเอง 

ผู้เรียนตอบแบบสอบถามรวม 25 คน (ร้อยละ 100) ผู้เรียนมีความคิดเห็นเกี่ยวกับตาราง
เปรยีบเทยีบหลกัเลขเฉลี่ยรวมในระดบัปานกลางที่ 3.36 จากคะแนนเต็ม 5 คะแนน ผู้เรยีนมคีวามเหน็     
ต่อหวัขอ้ “ตารางเปรยีบเทยีบหลกัเลขช่วยในการจดบนัทกึได้” ในระดบั “ปานกลาง” (3.40) และ “ตาราง
เปรยีบเทยีบหลกัเลขช่วยในการล่ามตวัเลขได”้ ในระดบั “ปานกลาง” (3.32) เช่นกนั 

ความคดิเหน็ของผูเ้รยีนในการประเมนิการล่ามตวัเลขของตนต่อหวัขอ้ “นักศกึษาฟังและเขา้ใจ
เนื้อหาไดอ้ย่างถูกต้อง” ค่าเฉลีย่อยู่ในระดบั “ปานกลาง” (3.08) “นักศกึษาจดจ าเนื้อหาไดอ้ย่างถูกต้อง” 
ค่าเฉลี่ยอยู่ในระดับ “ปานกลาง” (2.80) “นักศึกษาใช้บนัทึกช่วยในการล่ามได้อย่างมีประสทิธิภาพ” 
ค่าเฉลี่ยอยู่ในระดับ “ปานกลาง” (3.28) “นักศึกษาล่ามตัวเลขเป็นภาษาปลายทางได้อย่างถูกต้อง” 
ค่าเฉลีย่อยู่ในระดบั “ปานกลาง” (2.92)  

ส าหรบัหวัขอ้ “นกัศกึษาจดบนัทกึไดอ้ย่างรวดเรว็และไม่เสยีสมาธใินการฟัง” ค่าเฉลีย่อยู่ในระดบั 
“ไม่ด”ี (2.40) และ “นกัศกึษาตอบสนองและล่ามตวัเลขไดอ้ย่างรวดเรว็” ค่าเฉลีย่อยู่ในระดบั “ไม่ด”ี (2.48)  
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ส าหรบัผู้เรยีนยงัไม่อาจกล่าวได้ว่าตารางเปรยีบเทยีบหลกัเลขช่วยในการจดบนัทกึและช่วย      
ในการล่ามตวัเลขอย่างชดัเจน ผูเ้รยีนประเมนิการล่ามตวัเลขของตนในระดบัปานกลาง ทัง้ข ัน้ตอนการฟัง 
การท าความเขา้ใจเนื้อหา การจดจ า ความถูกต้อง และการใชบ้นัทกึช่วยจ า ขณะทีผู่เ้รยีนประเมนิตนเอง      
ในระดบัไม่ดใีนดา้นการจดบนัทกึไดอ้ย่างรวดเรว็โดยไม่เสยีสมาธใินการฟัง และความรวดเรว็ในการตอบสนอง      
และล่ามตวัเลข  

5.6 การล่ามตวัเลขและการล่ามตวัเลขในประโยค 
ส าหรบัความคดิเหน็ต่อขอ้ค าถามปลายเปิดเกีย่วกบัการล่ามตวัเลขอย่างเดยีวและตวัเลขในประโยค    

ผูเ้รยีนจ านวน 17 คน คดิเป็นรอ้ยละ 68 ของกลุ่มตวัอย่างทัง้หมด 25 คน คดิว่าการล่ามตวัเลขอย่างเดยีว
ง่ายกว่า ขณะทีผู่เ้รยีนจ านวน 6 คนคดิเป็นรอ้ยละ 24 คดิว่าการล่ามตวัเลขในประโยคง่ายกว่า และผูเ้รยีน
จ านวน 2 คน คดิเป็นรอ้ยละ 8 คดิว่าไม่ต่างกนั 

ผู้เรียนแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกบัลกัษณะของการล่ามตวัเลขอย่างเดยีวและการล่ามตวัเลข      
ในประโยค สรุปไดว้่าผูเ้รยีนประเมนิว่าการล่ามตวัเลขอย่างเดยีวท าไดง้่ายกว่าการล่ามตวัเลขในประโยค 
เนื่องจากสามารถฟังเฉพาะตวัเลขและจดจ าได้ง่ายกว่า แม้การล่ามตวัเลขในประโยคจะมบีรบิทช่วย      
ในการคาดเดาหลกัเลขและความหมาย แต่ต้องใชส้มาธสิงูกว่าและต้องท าความเขา้ใจเนื้อหาส่วนอื่นดว้ย      
นอกจากตวัเลข ผูเ้รยีนจงึประเมนิว่าการล่ามเฉพาะตวัเลขท าไดง้่ายกว่าการล่ามตวัเลขในประโยค    

5.7 การจดบนัทึก 
สรุปความคดิเหน็ต่อขอ้ค าถามปลายเปิดเกีย่วกบัวธิกีารจดบนัทกึในการล่ามตวัเลข ผูเ้รยีนตอบ

ค าถามรวม 25 คน คดิเป็นร้อยละ 100 ของกลุ่มตวัอย่างทัง้หมด 25 คน ผู้เรยีนจ านวน 9 คน คดิเป็น     
รอ้ยละ 36 ใชต้ารางเปรยีบเทยีบหลกัเลขในการจดบนัทกึ ขณะทีผู่เ้รยีนจ านวน 16 คน คดิเป็นรอ้ยละ 64 
ใชว้ธิกีารจดบนัทกึในรปูแบบของตนแทนการใชต้ารางเปรยีบเทยีบหลกัเลข เมื่อตรวจสอบค าตอบเกีย่วกบั
วธิกีารจดบนัทกึขา้งต้นกบักระดาษจดบนัทกึขณะปฏบิตังิานล่ามของผู้เรยีนพบว่าสอดคล้องกนั และไม่พบ     
ผูเ้รยีนคนใดทีจ่ดบนัทกึถูกตอ้งแต่ล่ามเป็นภาษาไทยไม่ถูกตอ้ง 

5.8 ความสมัพนัธร์ะหวา่งผลทดสอบการล่ามกบัรปูแบบการจดบนัทึก 
การวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างรูปแบบการจดบนัทกึกบัคะแนนความถูกต้องในการล่ามตวัเลข     

ด้วย ANOVA ได้ค่า Sig. (p<0.05) ที่ 0.538 ซึ่งมากกว่า 0.05 หมายความว่า รูปแบบการจดบนัทกึที่     
แตกต่างกนัไม่มผีลต่อคะแนนทดสอบการล่ามหลงัการฝึกทีแ่ตกต่างกนั 

ผู้ว ิจยัจึงวิเคราะห์ความแตกต่างระหว่างกลุ่มผู้มีความสามารถในการล่ามตัวเลขสูงและต ่า      
โดยแบ่งตามเกณฑ์ช่วงคะแนนเฉลี่ยรวมการทดสอบการล่ามตัวเลขหลงัการฝึก  การแบ่งนี้ไม่นับรวม      
ผู้มีความสามารถระดบัพอใช้ถึงระดบัค่อนข้างอ่อน เพื่อให้สามารถเปรียบเทียบสองกลุ่มระหว่างผู้มี
ความสามารถสงูกบัผูม้คีวามสามารถต ่าไดช้ดัเจน 
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กลุ่มที่มคีวามสามารถสูง หมายถึง ผู้ที่ได้ระดบัดขีึน้ไป รวม 13 คน กลุ่มที่มคีวามสามารถต ่า 
หมายถงึ ผูท้ีไ่ดร้ะดบัอ่อน รวม 8 คน เมื่อตรวจสอบความแตกต่างระหว่างกลุ่มดว้ย t-test ค่า Sig. (p<0.05)    
ทีไ่ดค้อื 0.00 ซึง่น้อยกว่า 0.05 หมายความว่าผูเ้รยีน 2 กลุ่มมคีวามแตกต่างกนั  

การวเิคราะหส์หสมัพนัธด์ว้ยการทดสอบ Chi-Square ไดค้่า Pearson Chi-Square Sig. (p<0.05)     
ที่ 0.512 ซึ่งมากกว่า 0.05 หมายความว่าผูเ้รยีนกลุ่มที่ได้คะแนนสูงและต ่า ทัง้ 2 กลุ่ม มกีารใช้รูปแบบ     
การจดบนัทกึที่ไม่ต่างกนั อย่างไรก็ดี เมื่อเปรียบเทียบกลุ่มมคีวามสามารถในการล่ามสูงกบัต ่าพบว่า     
กลุ่มที่มีความสามารถสูงใช้ตารางเปรียบเทียบหลักเลข จดบันทึกด้วยตัวเลขพร้อมสญัลักษณ์หรือ      
อักษรย่อภาษาองักฤษ และจดบันทึกด้วยตัวเลขพร้อมอักษรภาษาญี่ปุ่ น ตามล าดับ ขณะที่กลุ่มที่มี    
ความสามารถต ่าใช้ตารางเปรียบเทียบหลักเลข จดบันทึกด้วยตัวเลขพร้อมสญัลกัษณ์หรืออกัษรย่อ
ภาษาองักฤษ และจดดว้ยตวัเลขทนัททีีไ่ดย้นิในสดัสว่นทีเ่ท่ากนั 

แม้ผลการทดสอบทางสถิติไม่พบความสมัพนัธ์ระหว่างรูปแบบการจดบนัทกึกบัความสามารถ     
ในการล่ามตวัเลข อย่างไรกด็ ีผูเ้รยีนในกลุ่มทีม่คีวามสามารถในการล่ามตวัเลขสงูใชต้ารางเปรยีบเทยีบ
หลกัเลขมากกว่า ขณะทีก่ลุ่มทีม่คีวามสามารถในการล่ามต ่าไม่พบแนวโน้มว่าใชร้ปูแบบใดมากทีส่ดุอย่าง   
ชดัเจน 
 
6. สรปุ อภิปราย และข้อเสนอแนะ 

6.1 ปัญหาการล่ามตวัเลขภาษาญ่ีปุ่ น-ไทย 
ผลการทดสอบการล่ามตวัเลขอย่างเดยีวและการล่ามตวัเลขในประโยคเฉลี่ยรวมพบว่าผูเ้รยีน     

ไดค้ะแนนเฉลีย่รวมในระดบัดพีอใช ้กรณีการล่ามตวัเลขเพยีงอย่างเดยีวไดค้ะแนนในระดบัด ีแต่เลขหลกั   
ทีไ่ดค้ะแนนระดบัค่อนขา้งอ่อนถงึอ่อน คอื ตัง้แต่หลกัสบิลา้น ส าหรบัการล่ามตวัเลขในประโยคไดค้ะแนน
ในระดบัพอใช้ เลขหลกัที่ผูเ้รยีนค่อนขา้งอ่อนถึงอ่อน คอื ตัง้แต่หลกัล้าน เมื่อพจิารณาผลการทดสอบ     
การล่ามตวัเลขโดยรวม ลกัษณะขอ้ผดิพลาดร่วมกบัผลสรุปความคดิเหน็ของผู้เรยีนกล่าวได้ว่าปัญหา      
การล่ามตวัเลขโดยเฉพาะด้านการแปลงหลกัเลขและการจดจ าจดบนัทกึมกัพบตัง้แต่หลกัล้าน แสดงให้
เหน็ว่าการแปลงหลกัเลขและการจดจ าท าไดย้าก ดงันัน้ผูส้อนควรพจิารณาการฝึกการแปลงหลกัเลขและ
การจ า ร่วมกบัการจดบนัทกึ 

ผูเ้รยีนสามารถล่ามตวัเลขอย่างเดยีวไดถู้กตอ้งมากกว่าการล่ามตวัเลขในประโยคสอดคลอ้งกบั
ความคดิเหน็ของผูเ้รยีนที่ระบุว่าการล่ามตวัเลขอย่างเดยีวง่ายกว่าการล่ามตวัเลขในประโยค เนื่องจาก
สามารถฟังเฉพาะตวัเลขและจดจ าไดง้่ายกว่า แมก้ารล่ามตวัเลขในประโยคจะมบีรบิทช่วยในการคาดเดา
หลกัเลขและความหมาย แต่ต้องใชส้มาธสิงูกว่าและตอ้งท าความเขา้ใจเนื้อหาส่วนอื่นดว้ยนอกจากตวัเลข 
การล่ามเฉพาะตวัเลขจงึง่ายกว่าการล่ามตวัเลขในบรบิท สรุปได้ว่าบรบิทสามารถกลายเป็นอุปสรรค     
ในการล่ามตวัเลขส าหรบัผู้เรยีน งานวจิยันี้ชี้ให้เหน็ว่าบรบิทมไิด้เป็นตวัช่วยในการล่ามตวัเลขเสมอไป    
ดงันัน้ผูส้อนควรพจิารณาเน้ือหาการฝึกการล่ามใหเ้หมาะสมโดยไม่ใหเ้ป็นภาระทางปัญญาแก่ผูเ้รยีน 
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ขอ้ผดิพลาดหลกัเลข ขอ้ผดิพลาดการล่ามเพยีงบางส่วน และขอ้ผดิพลาดการล่ามตวัเลขบางตวั 
เป็นลกัษณะข้อผิดพลาดหลกัที่พบในการล่ามตัวเลขของผู้เรียน ข้อผิดพลาดในการล่ามตัวเลขบางตัว     
โดยเฉพาะตวัเลขทีม่เีสยีงคล้ายกนั มกัพบในการล่ามเลขหลกัพนัถึงหลกัหมื่น นอกจากนี้ เมื่อพจิารณา
ขอ้ผดิพลาดในการล่ามตวัเลขอย่างเดยีวและการล่ามตวัเลขในประโยคพบว่าเมื่อขอ้มูลตวัเลขปรากฏ     
ในระดบัประโยค ผูเ้รยีนรูส้กึว่ายากมากขึน้และพบขอ้ผดิพลาดมากขึน้ สาเหตุหลกัมาจากปัญหาการฟัง    
แม้ผู้เรยีนฟังเขา้ใจหลกัเลข แต่ฟังหรอืจดไม่ทนับางหลกัหรอืฟังเสยีงผดิ จงึล่ามผดิพลาดในบางตวัเลข
โดยเฉพาะตวัเลขที่เสยีงคล้ายกนัและส่วนที่มเีลขศูนย ์ส่วนขอ้ผดิพลาดการล่ามเพยีงบางส่วนมกัพบใน
การล่ามหลกัเลขตัง้แต่หลกัแสนขึน้ไป แมผู้เ้รยีนฟังเขา้ใจหลกัเลขและตวัเลขต่าง  ๆ แต่ฟังหรอืจดไม่ทนั
บางหลกัโดยเฉพาะส่วนท้ายของจ านวนเลข จงึไม่สามารถล่ามได้ครบถ้วน ล่ามได้เพยีงส่วนหน้าและ
ลม้เลกิการล่ามส่วนทีเ่หลอื สาเหตุหลกัมาจากการฟังพรอ้มจดจ าหรอืจดบนัทกึ ผูเ้รยีนยงัไม่สามารถฟัง
พร้อมจดจ าหรือจดบนัทึกได้อย่างมีสมาธิโดยเฉพาะเลขที่มีจ านวนหลกั 7 หลักขึ้นไป สอดคล้องกับ
ขอ้จ ากดัความจ าระยะสัน้ที่สามารถจดัการกบัหน่วยขอ้มูลได้ราว 7±2 (Miller,1956) ส่วนขอ้ผดิพลาด     
หลกัเลขมกัพบในการล่ามหลกัเลขตัง้แต่หลกัลา้นขึน้ไป สาเหตุหลกัมาจากการฟังพรอ้มจดจ าหรอืจดบนัทกึ     
และการแปลงหลกัเลข เน่ืองจากผูเ้รยีนไม่สามารถฟังเขา้ใจ จดบนัทกึและแปลงหลกัเลขเป็นภาษาไทยได ้
นอกจากนี้มขีอ้สงัเกตว่าหลกัรอ้ยลา้นผูเ้รยีนผดิพลาดหลกัเลขน้อยกว่าผดิพลาดในการล่ามเพยีงบางสว่น
และผดิพลาดในการล่ามบางตวัเลข ส าหรบัผูเ้รยีนเลขหลกัรอ้ยลา้นฟังเขา้ใจและแปลงหลกัเลขไดง้่ายกว่า
หลกัอื่น เนื่องจากหลกัหน่วยนับของภาษาญี่ปุ่ นแบ่งเป็น สบิ รอ้ย พนั หมื่น รอ้ยลา้น การฟังท าความเขา้ใจ     
หลกัรอ้ยลา้น “หนึ่งรอ้ยลา้น” ง่ายและรวดเรว็กว่า “สบิหมื่น” หรอื “รอ้ยหมื่น”  

ลกัษณะขอ้ผดิพลาดสอดคลอ้งกบัความคดิเหน็ของผูเ้รยีนทีร่ะบุว่าปัญหาหลกัในการล่ามตวัเลข 
คือ ปัญหาการฟังตวัเลข การแปลงหลกัเลข การจดจ าและการจดบนัทกึ การไม่มีสมาธิ นอกจากนี้ยงั
สอดคลอ้งกบัผลการประเมนิตนเองของผูเ้รยีน กล่าวคอื ผูเ้รยีนประเมนิตนเองในระดบัปานกลางในดา้น
การฟังและเขา้ใจเนื้อหา การจดจ า การใชบ้นัทกึ และการล่ามตวัเลขเป็นภาษาปลายทาง ขณะที่ผูเ้รยีน
ประเมนิตนเองในระดบัไม่ดใีนดา้นการจดบนัทกึโดยไม่เสยีสมาธใินการฟัง และการตอบสนองและล่ามได้
อย่างรวดเรว็ 

การที่ผู้เรียนไม่สามารถล่ามได้ถูกต้องโดยเฉพาะการล่ามตวัเลขในประโยค สาเหตุหลกั คือ 
ปัญหาในขัน้ตอนการฟังซึง่เป็นหลกัเบือ้งต้นของการล่ามแบบพูดสลบั (Takeda, 2021b, p. 160) ผูเ้รยีน
ยงัไม่สามารถฟังทนั ฟังครบถ้วน แยกแยะเสยีงทีค่ล้ายกนั ฟังเขา้ใจหลกัตวัเลข จดจ าหรอืจดบนัทกึได้
อย่างถูกตอ้ง จงึไม่สามารถล่ามเป็นภาษาไทยไดอ้ย่างถูกต้อง ดงันัน้ในการฝึกการล่ามควรใหค้วามส าคญั
กบัการฟังโดยเฉพาะเสยีงที่คล้ายกนั และการฟังพร้อมจดบนัทกึ เพื่อให้ผู้เรยีนสามารถฟังอย่างเขา้ใจ
พรอ้มจดบนัทกึโดยไม่เสยีสมาธใินการฟัง 
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6.2 การจดบนัทึกในการล่ามตวัเลขภาษาญ่ีปุ่ น-ไทย 
ผู้เรยีนทัง้หมดมกีารจดบนัทกึขณะปฏบิตังิานล่าม แต่ผู้เรยีนทีใ่ช้ตารางเปรยีบเทยีบหลกัเลข      

ในการจดบนัทกึมเีพยีงรอ้ยละ 36 ของกลุ่มตวัอย่าง 25 คน ขณะทีผู่เ้รยีนเกนิกึง่หนึ่ง (รอ้ยละ 64) ใชว้ธิ ี    
การจดบนัทกึในแบบของตนแทนการใชต้ารางเปรยีบเทยีบหลกัเลข แสดงใหเ้หน็ว่าแมผู้เ้รยีนผ่านการฝึก
การล่ามดว้ยตารางเปรยีบทยีบหลกัเลข แต่อาจยงัไม่คุน้เคยจงึเลอืกจดบนัทกึในรูปแบบของตนเองซึง่ตน
คุน้เคยกว่า สอดคลอ้งกบัความคดิเหน็ของผูเ้รยีนต่อการใชต้ารางเปรยีบเทยีบหลกัเลขในการจดบนัทกึ      
ในการล่ามตวัเลขว่าสามารถช่วยไดใ้นระดบัปานกลาง ดงันัน้ส าหรบัผูเ้รยีนจงึยงัไม่อาจกล่าวไดว้่าตาราง
เปรียบเทียบหลักเลขช่วยในการจดบันทึกและช่วยในการล่ามตัวเลขอย่างชัดเจน ผลการวิเคราะห์
ความสัมพันธ์ระหว่างรูปแบบการจดบันทึกกับความถูกต้องในการล่ามตัวเลขในเชิงสถิติไม่พบ
ความสมัพนัธ์ระหว่างรูปแบบการจดบนัทึกกบัความสามารถในการล่ามตัวเลข กระนัน้เมื่อพิจารณา      
เฉพาะกลุ่มผูเ้รยีนทีไ่ดค้ะแนนเฉลีย่การล่ามตวัเลขสงูกบักลุ่มผูเ้รยีนทีไ่ดค้ะแนนเฉลีย่ต ่าพบว่าผูเ้รยีนทีไ่ด้
คะแนนสงูใชต้ารางเปรยีบเทยีบหลกัเลขมากกว่ารูปแบบอื่น ขณะทีผู่เ้รยีนทีไ่ดค้ะแนนต ่าไม่พบแนวโน้ม
รปูแบบการจดบนัทกึทีช่ดัเจน 

แม้ผู้เรยีนใช้ตารางเปรยีบเทยีบหลกัเลขหรือใช้รูปแบบการจดบนัทกึของตน แต่การที่ผู้เรียน
ประเมนิตนเองว่ายงัไม่สามารถจดบนัทกึไดอ้ย่างรวดเรว็และไม่เสยีสมาธใินการฟัง (ค่าเฉลีย่อยู่ในระดบั 
“ไม่ด”ี) และยงัไม่สามารถใชบ้นัทกึช่วยในการล่ามไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ (ค่าเฉลีย่อยู่ในระดบั “ปานกลาง”)    
แสดงให้เห็นว่าผู้เร ียนยังไม่สามารถจดบันทึกพร้อมการฟังได้อย่างมีประสทิธิภาพเท่าที่ควร และ      
ผลการทดสอบเชงิสถิตไิม่อาจกล่าวได้ว่ารูปแบบการจดบนัทกึสมัพนัธก์บัคะแนนผลทดสอบในการล่าม
ตัวเลขจากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย อย่างไรก็ดี พบแนวโน้มว่าการจดบนัทกึช่วยในการล่ามตวัเลข      
และรูปแบบการจดบนัทึกด้วยตารางเปรียบเทียบหลกัเลข การจดตัวเลขพร้อมสญัลกัษณ์หรืออักษร
ภาษาองักฤษ การจดตวัเลขพรอ้มอกัษรภาษาญี่ปุ่ น สามรปูแบบนี้ช่วยในการล่ามตวัเลขได ้สอดคลอ้งกบั
กนกพร นุ่มทอง (2564, น. 52) ซึ่งศกึษาการล่ามตวัเลขภาษาจนีและภาษาไทยพบว่า “การสร้างตาราง
เพื่อช่วยในการแปลงฐานเลขและการฝึกฝนค านวณและแปลกลบัไปกลบัมาระหว่างภาษาจนีกบัภาษาไทย
ช่วยใหค้วามผดิพลาดในการแปลแบบล่ามมปีระสทิธภิาพมากขึน้”  

นอกจากรูปแบบการจดบนัทกึแล้ว ปัญหาส าคญัเกี่ยวกบัการจดบนัทกึของผู้เรยีน คอื การจด
บนัทกึโดยไม่เสยีสมาธใินการฟัง ซึง่เป็นปัญหาในขัน้แรกของการล่ามเช่นเดยีวกบัปัญหาการฟังในขา้งต้น 
สอดคลอ้งกบักนก รุ่งกรีตกิุล (2566ก, น. 61-64) ทีก่ล่าวว่าผูเ้รยีนอาจเสยีสมาธกิบัการแปลงตวัเลขในหวั 
หรอืมวัจดบนัทกึท าใหเ้นื้อหาสว่นอื่นบกพร่อง ดงันัน้ในการฝึกฝนการล่าม ผูส้อนควรแนะน าวธิกีารจดบนัทกึ      
ทีม่ปีระสทิธภิาพและหลากหลาย แต่ผูเ้รยีนสามารถหาเทคนิคหรอืรูปแบบของตนมาใชใ้นการจดบนัทกึ
โดยไม่จ าเป็นตอ้งใชร้ปูแบบตารางเปรยีบเทยีบหลกัเลข ผูส้อนควรฝึกฝนการฟังพรอ้มการจดบนัทกึโดยมี
สมาธจิดจ่ออยู่เสมอ  
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แมเ้อกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งมกีารระบุถงึปัญหาการล่ามตวัเลขภาษาญี่ปุ่ น-ไทยทัง้การแปลง     
หลกัเลข การจดบนัทกึ แต่ยงัไม่มกีารศกึษาวเิคราะหอ์ย่างเป็นรูปธรรมเชงิประจกัษ์ ส่วนใหญ่เป็นการศกึษา      
โดยอ้างองิจากประสบการณ์ของผู้สอนหรอืล่าม งานวจิยันึ้จงึเป็นงานวจิยัทีศ่กึษาและแสดงผลการวจิยั      
เชงิประจกัษ์ทีแ่ตกต่างจากงานวจิยัอื่นในหวัขอ้เดยีวกนั 
 
7. ข้อเสนอแนะ 

 ปัญหาหลกัในการล่ามตวัเลขของผูเ้รยีน คอื การฟัง การแปลงหลกัเลข และการจดจ าหรอืการจด
บนัทกึโดยไม่เสยีสมาธใินการฟัง และผูเ้รยีนไม่คุน้เคยกบัการจดบนัทกึดว้ยตารางหลกัเลข 

ดงันัน้การฝึกการฟัง จดจ าและจดบนัทกึจงึเป็นสิง่ส าคญัในเบื้องต้น เพื่อให้ผู้เรยีนสามารถฟัง     
ท าความเขา้ใจ วเิคราะหเ์น้ือหา มคีวามจดจ่อ สมาธ ิผูส้อนสามารถใชก้ารฝึกการฟังและการแปลงหลกัเลข
ด้วยการแบ่งตวัเลขเป็นกลุ่มตามหลกัการนับหน่วยของภาษาญี่ปุ่ นตัง้แต่หลกัหมื่น แสน ล้าน สบิลา้น      
รอ้ยลา้น การแบ่งขอ้มลูออกเป็นกอ้นขอ้มูล (Chunk) เป็นวธิกีารฝึกล่ามทีม่ปีระสทิธผิล (Komatsu, 2022, 
p. 114) การฝึกฝนควรท าซ ้า  ๆ  และเน้นตัง้แต่เลขหลกัล้านซึ่งเป็นเลขหลกัทีผู่้เรยีนส่วนใหญ่มกัประสบ
ปัญหาในการล่าม จากการทีผู่ ้เรยีนยงัเหน็ว่าตารางเปรยีบเทยีบหลกัเลขมสี่วนช่วยในการล่ามตวัเลข     
ในระดบัปานกลางและมผีูเ้รยีนในกลุ่มผูม้คีวามสามารถสงูจดบนัทกึในรปูแบบตวัเลขพรอ้มสญัลกัษณ์หรอื
อกัษรย่อภาษาองักฤษหรอืภาษาญี่ปุ่ น ผู้สอนสามารถแนะน าและฝึกการใชต้ารางเปรยีบเทยีบหลกัเลข
และรูปแบบการจดบนัทกึพร้อมสญัลกัษณ์หรอือกัษรภาษาองักฤษหรอืภาษาญี่ปุ่ น เพื่อให้ผู้เรยีนเลอืก     
จดบนัทกึในรูปแบบทีต่นถนดั ส าหรบัการฝึกฟัง จดจ า ความจดจ่อหรอืสมาธ ิและการถ่ายทอดเป็นภาษา
ปลายทาง ผูส้อนสามารถใชว้ธิกีารฝึกการจดจ าและการผลติซ ้า (Retention/Reproduction) และการฝึก     
จดบันทึกขณะฟังตัวเลขควบคู่ก ัน นอกจากนี้ว ิธีหนึ่งที่มีประสิทธิผล คือ การตอบสนองฉับพลัน      
(Quick response) (Takada & Mao, 2018, p. 3) ผู้สอนสามารถประยุกต์แอปพลเิคชนัต่าง  ๆ  ในการฝึก 
เช่น Quizlet เพื่อใหผู้เ้รยีนฝึกนอกชัน้เรยีน ส าหรบัเนื้อหาการฝึกสามารถก าหนดการฝึกตวัเลขตัง้แต่     
เลขหลกัหมื่น เน้นตวัเลขที่เสยีงคล้ายกนัและหน่วยที่มศีูนย์ และเมื่อคล่องแคล่วขึน้แล้วให้ฝึกโดยเน้น  
ตัง้แต่เลขหลกัล้าน ส าหรบัการฝึกการล่ามตวัเลขในประโยคที่มบีรบิท นอกจากการจดัท าสื่อเสริมโดย
ประยุกต์ใชแ้อปพลเิคชนัต่าง  ๆ  แล้ว ผู้สอนสามารถแนะน าเวบ็ไซต์ข่าวต่าง  ๆ  โดยเฉพาะข่าวเศรษฐกจิ 
เพื่อฝึกการฟังตวัเลขในประโยคซึง่ช่วยใหผู้เ้รยีนเหน็บรบิททีม่คีวามหลากหลาย ทนัสมยัและสอดคลอ้งกบั
ความสนใจของผู้เรียน รวมถึงสอดคล้องกบัความเป็นจริงในการปฏิบตัิงานล่าม เนื่องจากในการล่าม      
ส่วนใหญ่ตวัเลขจะปรากฏพรอ้มบรบิท เช่น จ านวนประชากร จ านวนสนิคา้ แนวทางการฝึกฝนการล่าม
พร้อมการจดบนัทกึขา้งต้นอย่างต่อเนื่องสามารถช่วยพฒันาทกัษะการล่ามตวัเลขภาษาญี่ปุ่ น -ไทยของ
ผูเ้รยีนชาวไทย 
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